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 قانون الحاق دولت جمهوري اسلامي ايران به كنوانسيون ورود موقت 

 مجلس شوراي اسلامي   1391/ 2/ 31مصوب  
 

به دولت جمهوري اسلامي ايران اجازه داده مي شود به كنوانسيون ورود موقت مورخ بيست و ششم ژوئن    -  ماده واحده 

( ماده و پيوستهاي )الف( تا )ث( آن ملحق گردد  34هجري شمسي( به شرح پيوست مشتمل بر )  5/4/1369ميلادي )    1990

 .و اسناد الحاق را نزد امين اسناد كنوانسيون توديع نمايد

( قانون اساسي جمهوري اسلامي ايران براي هرگونه اصلاح كنوانسيون و پيوستهاي  77رعايت اصل هفتاد و هفتم )  -تبصره  

 .( آن، الزامي است32آن در اجراي ماده )
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 كنوانسيون ورود موقت 
CONVENTION ON TEMPORARY ADMISSION 

 

 مقدمه

 ، همكاري گمركي تدوين گرديده استهاي متعاهد اين كنوانسيون كه تحت نظارت شوراي  طرف

هاي بين المللي گمركي درمورد ورود موقت    با در نظر گرفتن اين كه وضعيت كنوني در ارتباط با كثرت و پراكندگي كنوانسيون

 ،  رضايت بخش نيست

د شوند، ممكن است  باتوجه به اين كه اين وضعيت وقتي كه در آينده موارد ورود موقت جديد بايد به صورت بين المللي نظام من

 ،  بدتر شود

هاي ذي نفع درخصوص تسهيل تشريفات ورود    شده توسط نمايندگان تجاري و ساير طرف   با درنظر گرفتن خواسته هاي عنوان

 ،  تقمو

هاي گمركي و به ويژه پذيرش يك سند بين المللي واحد كه متضمن تمام    باتوجه به اين كه ساده سازي و هماهنگ نمودن روش 

هاي موجود در زمينه ورود موقت باشد، مي تواند دسترسي به مقررات بين المللي حاكم در زمينه ورود موقت را تسهيل    كنوانسيون

 ، نمايد و به نحو مؤثر به گسترش تجارت بين المللي و ساير اشكال مبادلات بين المللي كمك كند

ورود موقت را پيشنهاد مي كند مي تواند براي مبادلات بين  ۀل در زمينبا اعتقاد به اين كه يك سند بين المللي كه مقررات يك شك 

هاي گمركي را كه يكي از اهداف اساسي شوراي   المللي فوايد مهمي را داشته باشد و حداكثر ميزان ساده سازي و هماهنگي روش

 ،  گمركي مي باشد تضمين نمايدهاي همكاري

ها، در پرتو اهداف اقتصادي، انساني، فرهنگي، اجتماعي    دن و هماهنگ نمودن روشبا عزم به تسهيل ورود موقت از طريق ساده كر

 يا گردشگري، 

المللي،   بين  با تضمين  المللي همراه  بين  به عنوان اسناد گمركي  اين كه قبول مدل استاندارد شده اسناد ورود موقت،  به  باتوجه 

 مي كند،   يل روش ورود موقت كمكمطالبه مي شود به تسه ،هنگامي كه يك سند گمركي و يك ضمانت

 :به شرح زير توافق نمودند

 فصل اول 

 مقررات عمومي 

  تعاريف

 :از نظر اين كنوانسيون، اصطلاح  – 1ماده 

 :يعني» ورود موقت«  -الف 

به صورت مشروط   ،گمركي كه به موجب آن كالاهاي مشخصي ) ازجمله وسايل حمل و نقل( مي توانند به قلمروي گمركي  ۀروي

هاي ورودي با ماهيت اقتصادي وارد شوند.    ها يا محدوديت  و معاف از پرداخت حقوق و عوارض ورودي و بدون اعمال ممنوعيت

منظور مشخص وارد شوند و براي صادرات مجدد در يك دوره زماني خاص و   اين كالاها ) از جمله وسايل حمل و نقل( بايد به

 ؛  در نظر گرفته شوند  ،بدون هيچ تغيير، غيرازاستهلاك عادي ناشي از استفاده از آنها

 :يعني »حقوق و عوارض ورودي«   -ب 

حق الزحمه ها يا ساير هزينه هايي كه از ورود كالا ) ازجمله وسايل  ها و    حقوق گمركي و سود بازرگاني و تمامي عوارض، ماليات

حمل ونقل( يا در ارتباط با آن اخذ مي شود، اما شامل حق الزحمه ها و هزينه هايي نمي گردد كه محدود به مبلغ تقريبي هزينه  
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 ؛  خدمات ارائه شده هستند

 :يعني » ضمانت«  -پ 

ضمانت درصورتي » كلي« توصيف مي    .د اين كه تعهد گمرك انجام خواهد شد را تضمين نمايدآنچه كه رضايت گمرك درمور 

 .شود كه تضمين نمايد تعهدات ناشي از چندين فعاليت، اجراء خواهد شد

 :يعني» اوراق ورود موقت«  -ت 

گمركي پذيرفته مي شود و امكان شناسايي كالاها )ازجمله وسايل حمل و نقل( را    ۀبين المللي كه به عنوان اظهارنام  سند گمركي  

 ؛  معتبر بين المللي به منظور پوشش دادن به حقوق و عوارض ورودي را نيز به همراه دارد ۀفراهم مي سازد و يك ضمانتنام 

 :يعني اقتصادي يا گمركي« ۀ» اتحادي -ث 

( اين كنوانسيون كه داراي صلاحيت وضع مقررات خود درمورد 24( ماده )1موضوع بند )  ايجاد شده و مركب از اعضاء  ۀاتحادي

موضوعات موردحكم دراين كنوانسيون كه براي اعضاء آن الزام آور است، مي باشد و طبق رويه هاي داخلي خود، صلاحيت تصميم 

 ؛ تصويب اين كنوانسيون يا الحاق به آن را دارد  ، وص امضاءگيري درخص

 :يعني » شخص« -ج 

 ؛  اشخاص حقيقي يا حقوقي، مگر اين كه متن به گونه ديگري اقتضاء كند

 :يعني »شورا«  -چ 

  9/1329/ 24ميلادي )  1950دسامبر سال    15سيس شوراي همكاري گمركي، بروكسل، مورخ  أكنوانسيون ت   ۀ سازماني كه به وسيل

 ؛هجري شمسي( ايجاد شده است

 .  تصويب، پذيرش يا تأييد  :يعني »تصويب« -ح 

 فصل دوم

 شمول كنوانسيون  ۀ حيط

 – 2ماده 

كالاها ) ازجمله وسايل حمل ونقل( تعيين شده در هرطرف متعاهد، تعهد مي كند كه طبق مفاد اين كنوانسيون درخصوص   – 1

 .هاي اين كنوانسيون، ورود موقت را تجويز نمايد پيوست

درمورد ورود موقت، بدون لطمه زدن به مفاد پيوست )ث(، معافيت مشروط كلي از حقوق و عوارض ورودي و بدون اعمال   – 2

 .اعمال خواهد شد ها يا محدوديت ورودي با ماهيت اقتصادي  ممنوعيت

  ساختار پيوست ها

 :هر پيوست اين كنوانسيون اصولًا از موارد زير تشكيل مي گردد – 3ماده 

 تعاريف اصطلاحات گمركي اصلي به كار رفته در پيوست، –الف 

 .مقررات خاص حاكم بر كالاها )ازجمله وسايل حمل و نقل( كه موضوع پيوست را تشكيل مي دهد –ب 

 فصل سوم 

 مقررات خاص 

  سند و ضمانت

 – 4ماده 
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حق ورود موقت كالاها )ازجمله وسايل    ،ديگري پيش بيني شده باشد، هرطرف متعاهد  ۀ به جز مواردي كه در پيوست به گون – 1

 .حمل ونقل ( را درصورت ارائه سند گمركي و تأمين ضمانت خواهد داشت

مورد نياز باشد، اشخاصي كه به طور منظم اقدام به ورود موقت مي نمايند مي توانند    ، ( فوق( ضمانت1چنانچه )به موجب بند ) – 2

 .مجاز به تأمين ضمانت كلي شوند

ديگري پيش بيني شده باشد، نبايد از مجموع مبلغ حقوق و عوارض    ۀ مبلغ ضمانت، مگر درمواردي كه در پيوستي به گون – 3

 .به طور مشروط از آن معاف شده است، تجاوز نمايدورودي كه كالاها )ازجمله وسايل حمل ونقل( 

قانون ملي، ضمانت   – 4 به موجب  ممنوعيت ورودي  يا  )ازجمله وسايل حمل ونقل( مشمول محدوديت  درخصوص كالاهاي 

 .اضافي مي تواند به موجب مفاد وضع شده در قانون ملي درخواست گردد

  اوراق ورود موقت

بدون لطمه زدن به عمليات ورود موقت به موجب مقررات پيوست )ث(، هر طرف متعاهد مي تواند به جاي اسناد گمركي    –   5ماده  

( پيوست )الف(، اوراق ورود موقت معتبر در قلمروي خود را كه طبق  8ملي خود و به عنوان ضمانت لازم براي مبالغ موضوع ماده )

ه يا مورد استفاده قرار گرفته است براي ورود موقت كالاها )ازجمله وسائل حمل و نقل( به شرايط مقرر در آن پيوست صادر شد

 .موجب ضمائم ديگر اين كنوانسيون كه پذيرفته است، بپذيرد

  شناسايي

هر طرف متعاهد مي تواند اقدام به ورود موقت كالاها )ازجمله وسايل حمل ونقل( بنمايد، مشروط بر اين كه آنها در    –   6ماده  

 .زمان خاتمه ورود موقت قابل شناسايي باشند

  مهلت صدور مجدد

 – 7ماده 

موقت يافته اند طي دوره زماني مشخصي كه براي دستيابي به اهداف  نقل( كه مجوز ورود   كالاهايي )ازجمله وسايل حمل و – 1

 .ورود موقت كافي تلقي مي گردد، صدور مجدد خواهند شد. اين دوره زماني به طور جداگانه در هر پيوست تعيين شده است 

دهند يا مدت زمان اوليه مقامات گمركي مي توانند زمان بيشتري از آنچه كه در هر پيوست پيش بيني شده است را اختصاص  – 2

 .بيشتري را در نظر بگيرند

چنانچه كالاهايي )ازجمله وسايل حمل ونقل( كه مجوز ورود موقت يافته اند را نتوان به دليل توقيف، به غيراز توقيف ناشي   – 3

 .ق در خواهد آمداز اقامه دعوي توسط اشخاص حقيقي، صدور مجدد كرد، الزام صدور مجدد در طول مدت توقيف به حالت تعلي

  انتقال ورود موقت

 – 8ماده 

مشروط به اين كه    ، هرطرف متعاهد درصورت درخواست مي تواند امتياز رويه ورود موقت را به هر شخص ديگري واگذار نمايد

 :شخص مزبور

 ؛ و شرايط مندرج در اين كنوانسيون را برآورده نمايد الف(

 .تعهدات ذي نفع اوليه از رويه ورود موقت را بپذيرد ب(

  ورود موقت ۀخاتم

ورود موقت با صدور مجدد كالاهايي )ازجمله وسايل حمل ونقل( كه مجوز ورود موقت يافته اند، به طور عادي پايان    –  9ماده  

 .مي يابد
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كالاهايي )ازجمله وسايل حمل ونقل( كه براي ورود موقت پذيرفته شده اند را مي توان در يك يا چند محموله صدور    – 10ماده 

 .مجدد كرد

ازجمله وسايل حمل ونقل( كه براي ورود موقت پذيرفته شده اند را مي توان از طريق گمرك ديگري به جز كالاهايي ) –  11ماده 

 .گمركي كه از طريق آن وارد شده اند، صدور مجدد كرد

  ورود موقت ۀساير رويه هاي ممكن براي خاتم

ورود موقت مي تواند با موافقت مقامات صلاحيتدار مبني بر نگهداري كالاها )ازجمله وسايل حمل نقل( در يك بندر    –  12ماده  

يا منطقه آزاد، در يك انبار گمركي يا قرار گرفتن تحت تشريفات گذرگمركي به منظور صدور كالا در مراحل بعدي يا هر واگذاري  

 .مجاز ديگر، خاتمه يابد

ورود موقت مي تواند با ترخيص كالا براي مصرف داخلي چنانچه شرايط ايجاب كند و قانون ملي اجازه دهد، با رعايت    –  13ماده  

 .تشريفات و مقررات حاكم دراين موارد خاتمه يابد

 – 14ماده 

آسيب ديده باشند و در شرايط  چنانچه كالاها )ازجمله وسايل حمل ونقل( در اثر سانحه يا وضعيت اضطراري به طور جدي   – 1

 :زير، درصورت تصميم مقامات گمركي، ورود موقت مي تواند خاتمه يابد

مشمول حقوق و عوارض ورودي قرار گرفتن، در زماني كه كالا به صورت آسيب ديده به گمرك جهت پايان دادن به شرايط    –الف  

 ورود موقت اظهار گرديده است؛ يا 

ات صلاحيتدار قلمرويي كه در آن ورود موقت انجام شده است كه دراين صورت شخصي كه از ورود  واگذاري رايگان به مقام   -ب

 موقت منتفع مي گردد از پرداخت حقوق و عوارض ورودي معاف خواهد بود؛ يا 

  منهدم كردن قسمتها يا مواد نجات يافته، تحت نظارت رسمي و به هزينه طرفهاي مربوط، درصورت ترخيص براي مصارف   –پ  

 .داخلي مشمول حقوق و عوارض ورودي در زمان و نيز در شرايط اظهار آنها به گمرك پس از حادثه يا وضيت اضطراري مي باشند

تواند بنابه درخواست شخص مربوط، چنانچه كالاها )ازجمله وسايل حمل ونقل( به گونه اي كه مقامات   – 2 ورود موقت مي 

( فوق، واگذار يا منهدم  1كي از روشهاي پيش بيني شده در جزء »ب« يا »پ« بند )گمرك ممكن است تصميم گيري نمايند، به ي

 .شود، نيز خاتمه يابد

ورود موقت مي تواند بنابه درخواست شخص مربوط، چنانچه آن شخص مقامات گمركي را مجاب نمايد كه كالاها )ازجمله  – 3

رفته يا به طور كلي خسارت ديده است نيز خاتمه يابد. دراين صورت  وسايل حمل ونقل( در اثر سانحه يا حادثه غيرمترقبه از بين  

 .شخصي كه از ورود موقت منتفع مي گردد از پرداخت حقوق و عوارض ورودي معاف خواهد بود

 فصل چهارم 

 مقررات گوناگون 

  كاهش تشريفات

تشريفات گمركي مقرر در ارتباط با تسهيلات پيش بيني شده در اين كنوانسيون را به حداقل كاهش    ،هر طرف متعاهد  –   15ماده  

 .فوري منتشر خواهد شد ،خواهد داد. كليه مقررات مربوط به اين تشريفات

  قبلي ۀاجاز

 – 16ماده 

 .قبلي باشد، مجوز در اسرع وقت از سوي گمرك صلاحيتدار صادر خواهد شد ۀچنانچه ورود موقت منوط به اجاز – 1
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 .در شرايط استثنائي كه مجوز غيرگمركي موردنياز است، اين مجوز در اسرع وقت صادر خواهد شد – 2

  حداقل تسهيلات

مفاد اين كنوانسيون، حداقل تسهيلاتي را كه بايد ارائه شود، برقرار مي كند. موارد مزبور مانع به كارگيري تسهيلات   –  17ماده  

مي    هاي متعاهد به موجب مقررات دو جانبه يا موافقتنامه هاي دو يا چند جانبه به يكديگر اعطاء بيشتري نخواهد شد كه طرف

 .نندك  كنند يا ممكن است در آينده اعطاء

  اتحاديه هاي اقتصادي يا گمركي

 – 18ماده 

هاي متعاهدي كه يك اتحاديه گمركي يا اقتصادي را تشكيل مي دهند، مي تواند در حكم  از نظر اين كنوانسيون، قلمروي طرف – 1

 .يك قلمروي واحد تلقي شود

هاي متعاهد تشكيل دهنده اتحاديه گمركي يا اقتصادي درمورد وضع مقررات خاص   هيچ يك از مفاد اين كنوانسيون مانع طرف – 2

درخصوص عمليات ورود موقت در قلمرو آن اتحاديه نخواهد بود مشروط به اين كه مقررات مزبور تسهيلات پيش    قابل اجراء

 .بيني شده توسط اين كنوانسيون را كاهش ندهد

  ها  ها و ممنوعيت محدوديت 

هايي نخواهد شد كه به موجب قوانين و مقررات ملي برمبناي   ها يا ممنوعيت مفاد اين كنوانسيون مانع اعمال محدوديت  –  19ماده  

دامپزشكي يا  ملاحظات غيراقتصادي مانند ملاحظات نظم يا اخلاق عمومي، امنيت عمومي، بهداشت يا سلامت عمومي، ملاحظات 

به  يا ملاحظات مربوط  از گونه هاي گياهي و جانوري وحشي در معرض خطر  به حمايت  بهداشت گياهان، ملاحظات مربوط 

 .حمايت از حق انحصار نشر و مالكيت صنعتي وضع شده اند

  تخلفات

 – 20ماده 

طرف متعاهدي كه تخلف در آنجا ارتكاب يافته است مستحق  هرگونه نقض مفاد اين كنوانسيون، فرد متخلف را در قلمروي   – 1

 .مجازاتهاي مقرر در قوانين آن طرف متعاهد خواهد كرد

چنانچه احراز قلمرويي كه در آن تخلف به وقوع پيوسته است، امكانپذير نباشد، چنين تلقي خواهد شد كه در قلمروي طرف   – 2

 .ستمتعاهدي ارتكاب يافته است كه در آن كشف شده ا

  تبادل اطلاعات

طرفهاي متعاهد مي توانند بنابه درخواست و تاحدي كه قوانين ملي آنها اجازه مي دهد، اطلاعات ضروري براي اجراي   – 21ماده 

 .مفاد اين كنوانسيون را با يكديگر مبادله نمايند 

 ي ك يالكترون  يپردازش داده ها  ي ها  کيتكن 

  ي ها  و با استفاده از روش   يكيممكن است به صورت الكترون  ونيكنوانس  نيمفاد ا  ياجرا  يلازم برا   فات يتشر  هيكل  -(الف)  21ماده  

 متعاهد انجام شود. يها  طرف  دييأداده مورد ت  پردازش   ي كيالكترون

 فصل پنجم 

 مقررات نهائي 
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  كارگروه اجرائي

 – 22ماده 

كارگروه اجرائي جهت بررسي اجراي اين كنوانسيون، هرگونه اقدامي به منظور تضمين يگانگي در تفسير و اجراي آن و هرگونه   – 1

 .پيشنهاد اصلاح آن تشكيل خواهد شد. كارگروه اجرائي درخصوص الحاق ضمائم جديد به اين كنوانسيون تصميم خواهد گرفت

خواهند بود. كارگروه مي تواند تصميم بگيرد كه نهاد ذي صلاح هر عضو، دولت يا  هاي متعاهد، عضو كارگروه اجرائي طرف – 2

( اين كنوانسيون كه طرف متعاهد نيست يا نمايندگان سازمانهاي بين المللي درمورد موضوعاتي  24هر قلمروي گمركي موضوع ماده )

 .يابند كه به آن علاقمند هستند بتوانند به عنوان ناظر در جلسات كار گروه حضور

 .شورا، خدمات دبيرخانه اي را در اختيار كارگروه قرار خواهد داد – 3

 .كارگروه در زمان برگزاري هر جلسه، رئيس و معاون رئيس را انتخاب خواهد كرد – 4

آنها را به همراه درخواست  نهادهاي صلاحيتدار طرف – 5 درج  هاي   هاي متعاهد پيشنهادهاي اصلاح اين كنوانسيون و دلايل 

  هاي متعاهد و اعضاء مواردي در دستور جلسات كار گروه، براي شورا ارسال خواهند نمود. شورا توجه نهادهاي صلاحيتدار طرف 

( اين كنوانسيون كه طرف متعاهد اين كنوانسيون نيستند را به موارد مزبور جلب  24ها يا قلمروهاي گمركي موضوع ماده )  دولت

 .خواهد نمود

جلسه كارگروه را در تاريخ مشخص شده توسط كارگروه و نيز بنابه درخواست نهادهاي صلاحيتدار حداقل دو طرف  شورا،   – 6

دولتها يا قلمروهاي    هاي متعاهد و اعضاء متعاهد تشكيل خواهد داد. شورا پيش نويس دستور كار را بين نهادهاي صلاحيتدار طرف

 .متعاهد نيستند، حداقل شش هفته قبل از نشست كارگروه توزيع خواهد نمود  ( اين كنوانسيون كه طرف24گمركي موضوع ماده )

شورا نهادهاي صلاحيتدار اعضاء، دولتها يا قلمروهاي    ( اين ماده، اتخاذ شده است،2بنابه تصميم كارگروه كه به موجب بند ) – 7

المللي مربوط را دعوت  ( اين كنوانسيون را كه طرف متعاهد اين كنوانسيون نيس24گمركي موضوع ماده ) بين  تند و سازمانهاي 

 .خواهد كرد تا به عنوان ناظر در جلسات كار گروه حضور يابند 

پيشنهادها به رأي گذاشته خواهد شد. هر طرف متعاهد حاضر در جلسه يك رأي خواهد داشت. پيشنهادهايي غيراز پيشنهادهاي   – 8

 .ت اعضاء حاضر و رأي دهنده اتخاذ خواهد شداصلاح اين كنوانسيون توسط كارگروه با رأي اكثري

( اعمال گردد، اتحاديه اقتصادي يا گمركي طرف اين كنوانسيون براي رأي دهي، فقط داراي آرائي  24( ماده )7چنانچه بند ) – 9

 .كه طرف متعاهد اين كنوانسيون هستند، اختصاص يافته است ،آن معادل كل آرائي است كه به اعضاء

 .رساندكارگروه قبل از خاتمه جلسه، گزارشي را به تصويب خواهد  – 10

درصورت عدم وجود مقررات مربوط به اين ماده، آيين كار شورا قابل اعمال خواهد بود، مگر اين كه كارگروه به گونه ديگري   – 11

 .تصميم گيري نمايد

  حل و فصل اختلافات

 – 23ماده 

تفسير يا اجراي اين كنوانسيون حتي الامكان از طريق مذاكره بين  هرگونه اختلاف بين دو يا چند طرف متعاهد در ارتباط با   – 1

 .آنها حل و فصل خواهد شد

هاي متعاهد درگير در اختلاف به كارگروه اجرائي ارجاع   هر اختلافي كه از طريق مذاكره حل و فصل نگردد توسط طرف – 2

 .راي حل وفصل ارائه خواهد كردخواهد شد كه كارگروه براساس آن، اختلاف را بررسي و توصيه هايي را ب

هاي متعاهد درگير در اختلاف مي توانند پيشاپيش قبول كنند كه توصيه هاي كارگروه اجرائي را به صورت الزام آور،  طرف – 3



 

8 | P a g e 

 

 .مي پذيرند

  امضاء ، تصويب و الحاق

 – 24ماده 

به روشهر عضو شورا و هر عضو   – 1 تواند  آن مي  آژانس هاي تخصصي  يا  متحد  اين   سازمان ملل  هاي زير طرف متعاهد 

 :كنوانسيون گردد

 با امضاء بدون شرط تصويب؛ الف()

 با سپردن سند تصويب پس از امضاء مشروط به تصويب آن؛ يا ب()

 .با الحاق به آن پ()

هاي شورا كه در آن به تصويب رسيده است يا پس از    اين ماده در نشست(  1موضوع بند )  اعضاء  اين كنوانسيون براي امضاء – 2

هجري شمسي( مفتوح مي باشد و پس از تاريخ يادشده، براي    4/1370/ 9ميلادي )  1991ژوئن    30آن در مقر شورا در بروكسل تا  

 .الحاق اعضاء مزبور مفتوح خواهد بود

متعاهد، مسؤوليت اداره رسمي روابط ديپلماتيك آن را برعهده دارد  ايي كه يك طرف دهر دولت يا حكومت قلمرو گمركي ج – 3

( اين ماده كه دعوتنامه اي از سوي امين اسناد بنابه 1اما در اداره روابط تجاري خود، مستقل است و عضو سازمانهاي موضوع بند )

پس از لازم الاجراء شدن اين كنوانسيون با  درخواست كارگروه اجرائي بدان منظور براي آن ارسال شده است، نمي باشد، مي تواند 

 .الحاق به آن، طرف متعاهد كنوانسيون قرار گيرد

( اين ماده، در زمان امضاء بدون درنظر گرفتن شرط تصويب، تصويب  3( يا )1قلمروي گمركي موضوع بند )  ياهرعضو، دولت   – 4

هايي را كه مي پذيرد مشخص خواهد نمود و پذيرش پيوست )الف( و حداقل يك پيوست    يا الحاق به اين كنوانسيون، پيوست

 .ش يك يا چند پيوست ديگر آگاه نمايدديگر الزامي است و مي تواند متعاقباً امين اسناد را از پذير 

هاي متعاهدي كه ضميمه جديدي را كه بنابه تصميم كارگروه اجرائي به اين كنوانسيون اضافه مي گردد، مي پذيرند،    طرف – 5

 .( اين ماده آگاه خواهند كرد4امين اسناد را طبق بند )

( 3( و )2( اين كنوانسيون، بندهاي )24( ماده )7( و بند )8موجب ماده )يا اطلاعات مقرر به    هاي متعاهد شرايط اجراء  طرف – 6

 .( پيوست )ث( و نيز هرگونه تغيير در اجراي مفاد مزبور را به امين اسناد ارسال خواهند نمود4( پيوست )الف( و ماده )2ماده )

ده طرف متعاهد اين كنوانسيون شود. اتحاديه  ( اين ما4( و )2(، )1هر اتحاديه گمركي يا اقتصادي مي تواند طبق بندهاي ) – 7

 .گمركي يا اقتصادي مزبور، صلاحيت خود درخصوص موضوعات مورد حكم در اين كنوانسيون را به امين اسناد اطلاع خواهد داد

اين   كه  را  حقوقي  خود،  در صلاحيت  موضوعات  درمورد  است،  كنوانسيون  اين  متعاهد  طرف  كه  اقتصادي  يا  گمركي  اتحاديه 

ها را انجام    هاي متعاهد اين كنوانسيون هستند اعطاء كرده است، با نام خود اعمال و مسؤوليت  نوانسيون به اعضاء آن كه طرفك

 .مزبور حق نخواهند داشت حقوق مزبور ازجمله حق رأي را به صورت انفرادي اعمال كنند خواهد داد. دراين موارد، اعضاء

  امين اسناد

 – 25ماده 

 .هاي با يا بدون شرط تصويب و كليه اسناد تصويب يا الحاق نزد دبيركل شورا سپرده خواهد شددر اين كنوانسيون، كليه امضاء   -1

 :امين اسناد موارد زير را انجام خواهد داد – 2

 ؛دريافت و نگهداري از متون اصلي اين كنوانسيون الف()

(  1و اتحاديه هاي گمركي يا اقتصادي موضوع بندهاي )  سخ مصدق متون اصلي اين كنوانسيون و ارسال آنها به اعضاءتهيه نُ  ب()



 

9 | P a g e 

 

 ؛( اين كنوانسيون 24( ماده )7و )

با يا بدون شرط تصويب، تصويب يا الحاق به اين كنوانسيون و دريافت و نگهداري از هر سند، اطلاعيه و   دريافت هر امضاء پ()

 مكاتبات مربوط به آنها 

يا هرسند، اطلاعيه يا مكاتبه مربوط به اين كنوانسيون به شكل مقتضي و مناسب مي باشد و درصورت    بررسي اين كه آيا امضاء  ت()

 هاي متعاهد به موضوع  جلب توجه طرفلزوم 

كنندگان، آن دسته از اعضاي شورا كه طرف متعاهد اين كنوانسيون هاي متعاهد اين كنوانسيون، ساير امضاء  آگاه سازي طرف  ث()

 :نيستند و دبيركل سازمان ملل متحد از موارد زير

 ؛اين كنوانسيون( 24ها به موجب ماده ) تصويب، الحاق و پذيرش پيوست، امضاء -

 ؛ هاي جديدي كه با تصميم كارگروه اجرائي به اين كنوانسيون اضافه مي گردد پيوست -

 ؛( اين كنوانسيون26ها طبق ماده ) زمان لازم الاجراء شدن اين كنوانسيون و هريك از پيوست -

 ؛( اين كنوانسيون32(،)30(،)29)(،24اطلاعيه دريافتي طبق مواد )  -

 ؛( اين كنوانسيون31موجب ماده )فسخ عضويت به   -

 .( اين كنوانسيون پذيرفته شده تلقي گرديده است و تاريخ لازم الاجراء شدن آن32هر اصلاحيه اي كه طبق ماده ) -

درصورت بروز هرگونه اختلاف بين يك طرف متعاهد و امين اسناد درخصوص انجام وظايف اخير، امين اسناد يا آن طرف   – 3

 .شورا را به موضوع جلب خواهد نمود هاي متعاهد و امضاءكنندگان يا درصورت اقتضاء توجه ساير طرفمتعاهد،  

  شدن  لازم الاجراء

 – 26ماده 

بدون شرط تصويب يا توديع اسناد تصويب يا الحاق پنج عضو يا اتحاديه گمركي يا    اين كنوانسيون سه ماه پس از امضاء – 1

 .( لازم الاجراء خواهد شد 24( ماده )7و ) (1اقتصادي موضوع بندهاي )

اين كنوانسيون براي هر طرف متعاهدي كه پس از امضاء بدون شرط تصويب يا توديع اسناد تصويب يا الحاق پنج عضو يا   – 2

ملحق شود، سه ماه پس از تاريخ امضاء  اتحاديه گمركي يا اقتصادي، آن را به شرط تصويب امضاء كند، تصويب نمايد يا به آن  

 .بدون شرط تصويب يا توديع اسناد تصويب يا الحاق آن طرف متعاهد لازم الاجراء خواهد شد

هر ضميمه اين كنوانسيون سه ماه پس از پذيرش آن ضميمه توسط پنج عضو يا اتحاديه گمركي يا اقتصادي لازم الاجراء خواهد   – 3

 .شد

عاهدي كه پيوستي را پس از پذيرش پنج عضو يا اتحاديه گمركي يا اقتصادي مي پذيرد، آن پيوست سه  درمورد هر طرف مت – 4

ماه از اعلام پذيرش آن طرف متعاهد لازم الاجراء خواهد شد. درهر صورت هيچ پيوستي براي يك طرف متعاهد قبل از لازم الاجراء  

 .نخواهد شد شدن اين كنوانسيون براي آن طرف متعاهد، لازم الاجراء

 مقررات لغوكننده 

ها يا   به محض لازم الاجراء شدن يك پيوست اين كنوانسيون كه شامل مقررات لغوكننده باشد، آن پيوست، كنوانسيون  –  27ماده  

پيوست را پذيرفته اند و  هاي متعاهدي كه آن  هايي را كه مشمول مقررات لغوكننده هستند در روابط بين طرف مقررات كنوانسيون

 .هاي مزبور هستند، لغو مي كند و جايگزين آنها خواهد شد طرف متعاهد كنوانسيون

  ها كنوانسيون و پيوست

 – 28ماده 
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كنوانسيون تلقي مي شود  از نظر اين كنوانسيون، هر پيوستي كه يك طرف متعاهد به آن متعهد است به عنوان جزء لاينفك اين   – 1

 .هاي مزبور تلقي خواهد شد و در رابطه با آن طرف متعاهد، هر ارجاعي به اين كنوانسيون، شامل ارجاع به پيوست

 .از نظر رأي گيري در كارگروه اجرائي، هر پيوست به عنوان يك كنوانسيون مجزا تلقي خواهد شد  – 2

  قيود تحديد تعهد

 – 29ماده 

هر طرف متعاهدي كه پيوستي را مي پذيرد چنين تلقي شود كه تمام مفاد مندرج در آن را پذيرفته است، مگر اين كه در هنگام   – 1

تاحدي كه اين  پذيرش پيوست يا هر زماني پس از آن، امين اسناد را از مقرراتي كه درمورد آنها قيد تحديد تعهد درنظر مي گيرد،

مربوط پيش بيني شده است، آگاه نمايد و موارد اختلاف بين مفاد قوانين داخلي خود و مقررات مربوط را بيان  امكان در پيوست  

 .كند

هر طرف متعاهد حداقل هر پنج سال يك بار مقرراتي را كه درمورد آنها قيد تحديد تعهد در نظر گرفته است، بازنگري و آنها   – 2

 .هد كرد و نتايج بازنگري مزبور را به آگاهي امين اسناد خواهد رساندرا با مفاد قوانين ملي خود مقايسه خوا

هر طرف متعاهدي كه قيود تحديد تعهدي را درنظر گرفته است مي تواند در هر زمان از طريق ارسال اطلاعيه اي مراتب صرف   – 3

 .ذ خواهد شد، به امين اسناد اعلام كندنظر كردن از آنها را به طور كلي يا جزئي با مشخص كردن تاريخي كه انصراف مزبور ناف 

  گسترش سرزميني

 – 30ماده 

هر طرف متعاهد در هنگام امضاء اين كنوانسيون بدون درنظر گرفتن شرط تصويب يا سپردن سند تصويب يا الحاق خود يا در  – 1

هايي    اسناد اعلام نمايد كه اين كنوانسيون به همه يا هريك از سرزمينهر زماني پس از آن، مي تواند با ارسال اطلاعيه اي به امين  

مزبور سه ماه پس از تاريخ دريافت آن توسط امين    ۀكه آن طرف مسؤول روابط بين المللي آن است، تسري خواهد يافت. اطلاعي 

  اهد مربوط، اين كنوانسيون درمورد سرزمينبه هرحال قبل از لازم الاجراء شدن اين كنوانسيون براي طرف متع  ؛اسناد نافذ خواهد شد

 .هايي كه در اطلاعيه نام برده شده اند، اعمال نخواهد شد

( اين ماده، با صدور اطلاعيه اي اين كنوانسيون را به هر سرزميني كه مسؤوليت روابط 1هرطرف متعاهدي كه به موجب بند ) – 2

( اين كنوانسيون به امين اسناد اعلام نمايد  31اند به موجب تشريفات ماده )بين المللي آن را برعهده دارد، تسري داده است مي تو 

 .كه سرزمين موردنظر، از اين پس اين كنوانسيون را اعمال نخواهد كرد

  فسخ عضويت

 – 31ماده 

به    ، نامحدود است ولي هرطرف متعاهد مي تواند درهر زمان پس از تاريخ لازم الاجراء شدن آن  ،مدت اعتبار اين كنوانسيون – 1

 .عضويت خود را فسخ نمايد  ،( اين كنوانسيون26موجب ماده )

 .فسخ عضويت از طريق سپردن سندي كتبي نزد امين اسناد اعلام خواهد شد – 2

 .توسط امين اسناد نافذ خواهد شدفسخ عضويت شش ماه پس از دريافت سند فسخ عضويت  – 3

)2بندهاي) – 4 اين ماده درخصوص پيوست3( و  در    (  تواند  اعمال خواهد شد. هر طرف متعاهد مي  نيز  اين كنوانسيون  هاي 

( اين كنوانسيون، از پذيرش خود درمورد يك يا چند پيوست انصراف  26شدن ضمائم طبق ماده )  هرزماني پس از تاريخ لازم الاجراء

ها، انصراف دهد، چنين تلقي خواهد شد كه عضويت خود در اين كنوانسيون    . هر طرف متعاهدي كه از پذيرش كليه پيوستدهد

 .را فسخ نموده است
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  تشريفات اصلاح

 – 32ماده 

هاي آن را توصيه    كنوانسيون و پيوست( اين كنوانسيون جلسه مي دهد، مي تواند اصلاح اين  22كارگروه اجرائي كه طبق ماده ) – 1

 .نمايد

هاي متعاهد اين كنوانسيون، ساير امضاء كنندگان و آن دسته از    توسط امين اسناد به تمامي طرف  ،متن هر پيشنهاد اصلاحي – 2

 .اعضاء شورا كه طرف متعاهد اين كنوانسيون نيستند ارسال خواهد شد

شش ماه پس از انقضاء دوره دوازده   ،هاي متعاهد   رسال شده باشد، درمورد تمامي طرفهر پيشنهاد اصلاحي كه طبق بند قبلي ا – 3

ماهه متعاقب تاريخ ارسال پيشنهاد اصلاحي، درصورتي كه درطول دوره يادشده، مخالفتي درمورد پيشنهاد اصلاحي از سوي يك  

 .طرف متعاهد به امين اسناد اعلام نشده باشد، لازم الاجراء خواهد شد

( اين ماده به 3گر مخالفتي درمورد پيشنهاد اصلاحي توسط يك طرف متعاهد قبل از انقضاء دوره دوازده ماهه مقرر در بند )ا – 4

 .امين اسناد اعلام شده باشد، اصلاحيه پذيرفته نشده تلقي مي گردد و به هيچ وجه نافذ نخواهد بود

 .كنوانسيون مجزا تلقي خواهد شداز نظر اعلام مخالفت، هر پيوست به عنوان يك  – 5

  پذيرش اصلاحيه ها

 – 33ماده 

هر طرف متعاهدي كه اين كنوانسيون را تصويب مي كند يا به آن ملحق مي گردد، چنين تلقي خواهد شد كه هرگونه اصلاحيه  – 1

 .الاجراء شده اند را نيز پذيرفته استآن را كه در تاريخ توديع سند تصويب يا الحاق خود، لازم 

( اين كنوانسيون 29هر طرف متعاهدي كه پيوستي را مي پذيرد، جز درصورتي كه قيود تحديد تعهدي را به موجب ماده ) – 2

  ،ناددرمورد آن در نظر گرفته باشد، چنين تلقي خواهد شد كه هر اصلاحيه آن پيوست را كه در تاريخ اعلام پذيرش خود به امين اس

 .لازم الاجراء شده است، نيز پذيرفته است 

  ثبت و متون معتبر

( منشور سازمان ملل متحد، بنابه درخواست امين اسناد نزد دبيرخانه سازمان ملل متحد  102طبق ماده )  ،اين كنوانسيون  –  34ماده  

 .به ثبت خواهد رسيد

 .امضاء كنندگان زير كه به نحو مقتضي بدين منظور مجاز شده اند، اين كنوانسيون را امضاء كرده اند ،در تأييد مراتب فوق

 هجري شمسي( در يك نسخه اصلي به زبان  5/4/1369ميلادي )  1990يخ بيست و ششم ژوئن  در تار  استانبول  اين كنوانسيون در

گليسي و فرانسوي كه هر دو متن از اعتبار برابر برخوردار هستند، تنظيم شد، از امين اسناد درخواست مي شود ترجمه هاي  نهاي ا

 .هيه و توزيع نمايدمعتبر اين كنوانسيون را به زبانهاي عربي، چيني، روسي و اسپانيايي ت
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 گانۀ كنوانسيون ورود موقت  13عناوین كلي پيوست های 
 

 دي« .پ.سي  »دفترچه و  آ«. ت.آ »دفترچه  موقت ورود اوراق به  مربوط   پيوست -ت الفپيوس (1

بازارهاي مكاره، گردهمايي ها يا    -1ت بپيوس (2 پيوست مربوط به كالاها براي عرضه يا استفاده در نمايشگاه ها، 

 رويدادهاي مشابه

 پيوست مربوط به لوازم حرفه اي  -2ب پيوست  (3

كالاهايي كه در  پيوست مربوط به بار گنج ها، باركف ها)پالت ها(، لوازم بسته بندي، نمونه ها و ساير  -3ب  پيوست (4

 رابطه با يک عمل تجاري وارد گرديده است 

 پيوست مربوط به كالاهايي كه در رابطه با يک عمل توليدي وارد شده اند -4ب پيوست  (5

 پيوست مربوط به كالاهايي كه براي مقاصد تربيتي، علمي يا فرهنگي وارد شده اند -5ب پيوست  (6

 مسافران و كالاهاي وارد شده براي اهداف ورزشيپيوست مربوط به لوازم شخصي  -6ب پيوست  (7

 پيوست مربوط به لوازم تبليغات گردشگري  -7ب پيوست  (8

 پيوست مربوط به كالاهاي وارد شده به منظور مبادلات مرزي  -8ب پيوست  (9

 پيوست مربوط به كالاهايي كه براي مقاصد انسان دوستانه وارد شده اند  -9ب پيوست  (10

 ايل حمل ونقل پيوست مربوط به وس -پ پيوست  (11

 پيوست مربوط به حيوانات  -پيوست ت (12

 پيوست مربوط به كالاهاي وارد شده با برخورداري از معافيت جزئي از حقوق و عوارض ورودي  -پيوست ث (13
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 المللي كال لت جمهوري اسلامي ايران به كنوانسيون گمركي مربوط به حمل و نقل بين قانون الحاق دو

 ( T.I.Rهاي تير )كنوانسيون  تحت كارنه

 1/3/1363مصوب 

 با اصلاحات و الحاقات بعدي
 

بينبه دو  ماده واحده ـ به كنوانسيون گمركي مربوط به حمل و نقل  تير    المللي كالا تحت كارنه  لت اجازه داده مي شود  هاي 

 ، ضميمهپيوست  ماده و هشت    64مشتمل بر    1356آبان ماه    23برابر با    1975نوامبر    14( منعقده در ژنو به تاريخ  T.I.R)كنوانسيون  

 ملحق و اسناد الحاق را تسليم نمايد.

كنوانسيون بر اساس شرايط    6ماده    1اجازه داده مي شود با توجه به مفاد بند    1به اتاق بازرگاني و صنايع و معادن ايران   ـ  1تبصره  

 ( را صادر نمايد. T.I.Rهاي مربوط كارنه ) به عنوان مؤسسه ضامن عمل نموده و دفترچه ،هاي مقرر در كنوانسيونو ضمانتنامه 

گاني و صنايع و معادن ايران بايد تضمينات لازم جهت انجام تعهدات ناشي از كنوانسيون را از مؤسسات حمل ـ اتاق بازر  2تبصره  

 صول نمايد. آيند مطالبه و و و نقلي كه به عضويت آن اتاق به عنوان مؤسسه ضامن در مي

يكهزار و سيصد و شصت و سه مجلس شوراي    ل خرداد ماه شنبه اوز سه  احده و دو تبصره در جلسه روقانون فوق مشتمل بر ماده و

 به تأييد شوراي نگهبان رسيده است. 1363/ 3/ 22اسلامي تصويب و در تاريخ 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

   درحال حاضر، به اتاق بازرگانی، صنایع، معادن و کشاورزی ایران تغییر نام یافته است.  1
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 )كنوانسيون تير(    هاي تيرالمللي كال تحت كارنه  كنوانسيون گمركي مربوط به حمل و نقل بين

 » با آخرين اصلاحات و الحاقات« 

 متعاهد،   يطرفها

اقعيت كه بهبود  اي و با درنظرگرفتن اين وجاده  ۀط نقلييساو ۀسيلالمللي كالا به و با اظهار تمايل نسبت به تسهيل در امر حمل بين

خود جهت تسهيل و   گردد و با اعلام نظر مساعد  همكاري بين آنان محسوب مي  ۀتوسع  اصلي  يكي از عوامل   ،نقلشرايط حمل و 

 اند: يژه در مرزها، در موارد زير توافق نمودهالمللي، به و حمل و نقل بين ۀهماهنگ كردن تشريفات اداري در زمين

 ل فصل او

   كليات 

  تعاريف )الف(

 از لحاظ اين كنوانسيون:   ـ1ماده 

موسوم به    روشيگمرك مقصد به موجب    ۀبه يك ادار  مبدأ گمرك  ادارۀ    به حمل كالا از يك  «تير   حمل و نقل» اصطلاح    (الف)

 ؛ گردد مذكور در اين كنوانسيون اطلاق ميتير«   يۀ»رو

بين  )  يورود  اي   مبدأاز گمرك    ،طرف متعاهد  كياست كه در    تيراز حمل و نقل    يبخش  يبه معنا،    «تير   اتي»عملاصطلاح    (ب)

 ؛شود  ي( انجام ميبين راه) يخروج اي( به گمرك مقصد يراه

به منظور كنترل،    ،نريكانت  اي   هينقل  طياز وسا  يب يترك  ،يا  جاده  يۀنقل   ۀلي است كه وس  يمعن  نيبه ا  «تير  ات ي»شروع عملاصطلاح    )پ(

شده    رفته ي گمرك پذ  ۀتوسط ادار،   تير  ۀارائه شده و كارن  مربوط به آن،  تير ۀ همراه با بار و كارن ي ورودي،بين راه اي  مبدأبه گمرك  

 ؛  است

  ،به منظور كنترل  ،نريكانت   اي  هينقل طياز وسا ي بيترك ، يجاده ا ه ينقل ۀلي است كه وس  يمعن ن يبه ا «تير  ات يعمل ۀ»خاتماصطلاح   )ت(

 ارائه شده است؛ مربوط به آن ،  تير  كارنۀ همراه با بار و ،يخروجبين راهي   ا يبه گمرك مقصد 

 ك يدر    صورت صحيح،به    تير  اتياست كه عمل  يتوسط مقامات گمرك  صيتشخ  يبه معنا     «تير  ات يعمل  تصفيۀ»اصطلاح    )ث(

اطلاعات موجود در گمرك مقصد    ايداده ها    سه يبراساس مقا  يتوسط مقامات گمركموضوع،    نياست. ا  افتهيطرف متعاهد خاتمه  

 ؛ شود  يم نجاماي بين راهي، ورود ا ي مبدأو اطلاعات موجود در گمرك  بين راهي يخروج اي

  عوارض، حقحقوق، گمركي بوده و به كليه ساير  حقوقبه معني   جي«دي و خروروعوارض گمركي و »حقوق واصطلاح  (ج)

 گردد لكن شامل حق   گردد اطلاق مي  صول مياردات و يا در رابطه با آن و هايي كه براي صادرات و و  ها و ساير هزينه  الزحمه

 ؛  م شده نخواهد بودتقريبي خدمات انجا   ۀد به هزينهاي محدوها و هزينه الزحمه 

تريلر كه به منظور  موتوردار بلكه هرگونه تريلر، نيمه    ۀسيله نقلي نه فقط هرگونه و«  )جاده اي(  سيله نقليه زميني»واصطلاح    (چ)

 ؛ گردد اتصال به آن در نظر گرفته شده، اطلاق مي

ها حركت مي كند،    احد در جادهمتصل شده به يكديگر كه به صورت يك و  ۀ نقلي  طيسابه ونقليه«    ط يسا»تركيب واصطلاح    )ح(

 ؛  گردد اطلاق مي

گردد   سايط همانند( اطلاق ميمخزن متحرك يا ساير و  ـان  حمل و نقل )ليفت و  ۀ سيلبه يك قسمت از و    »كانتينر«اصطلاح    )خ(

 كه:

 ؛ اي جهت جاي دادن اجناس را تشكيل دهد تمام آن يا قسمتي از آن بسته باشد به نحوي كه محفظه ـ1
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 ؛ ام و در نتيجه محكم ساخته شده باشد و براي استفاده مجدد مناسب باشدبا دو ـ2

 ؛ ن بارگيري مجدد در بين راه ساخته شده باشدسيله حمل بدوسيله يك يا چند نوع ويژه براي تسهيل حمل و نقل كالا به ووبه  ـ3

 ؛ساخته شده باشد ،گردد حمل ديگر منتقل مي ۀسيلبه و  ،حمل  ۀسيليژه زماني كه از يك وبراي انجام عمليات فوري، به و ـ4

 ؛ بارگيري و تخليه كرد ،بتوان آن را به سهولت  طوري ساخته شده باشد كه ـ5

 ؛  يك متر مكعب يا بيشتر باشد ،گنجايش داخلي آن ـ6

 ؛گردد نيز در حكم كانتينر تلقي مي  شدن« هاي قابل پياده  »محفظه

المللي يك محموله يا    يك طرف متعاهد اطلاق مي شود كه حمل بين  ۀخانبه هر نوع گمرك      مبداء«  ۀ »گمرك خاناصطلاح    )د(

 ؛ ع مي شودتير از آنجا شرو رويۀطبق   ،بخشي از يك محموله

محموله يا  المللي يك    گردد كه حمل بين  به هر نوع گمرك خانه يك طرف متعاهد اطلاق مي  مقصد«  ۀ»گمرك خاناصطلاح    )ذ(

 ؛ رسدتير در آنجا به پايان مي  يۀبخشي از يك محموله طبق رو

، تركيبي از  جاده اينقليه    ۀسيلگردد كه و  يك طرف متعاهد اطلاق مي  ۀخان  به هرنوع گمركسرراه«  ۀ»گمرك خاناصطلاح    )ر(

 ؛  عبور كندط نقليه يا كانتينر در طول عمليات تير از آن يساو

 ؛ گردد به اشخاص حقيقي يا حقوقي اطلاق مي ، »شخص« اصطلاح  )ز(

او صادر شده است    يبرا   ،ونيمطابق با مفاد مربوطه كنوانس  تير  ۀشود كه كارن   ياطلاق م  ي به شخص  تير«  ۀ»دارندۀ كارناصطلاح    )ژ(

مي  مبدأ  در گمرك    تير  ۀيقرار دادن كالا تحت رووي به    ليتما  ۀكه نشان دهند  تير  ۀدر قالب كارن   يگمرك   ۀاظهارنام   ،و از طرف او

مربوط به آن در   تير   ۀ همراه با بار و كارن  نريكانت  اي  هينقل  ط يوسا ب يترك  ،يجاده ا  هينقل ۀ لي ارائه وس  مسئول  او  ، ارائه شده است.باشد

 ؛مقررات مربوطۀ كنوانسيون مي باشد   تيو گمرك مقصد و رعا بين راهگمرك مبداء، گمرك 

اندازه يا   ،زنگردد، كه به علت و  سنگين يا حجيم اطلاق مي  ءبه هر نوع شي  زن يا حجيم«»كالاهاي سنگين واصطلاح    )س(

 ؛گردد حمل نمي ،سيله نقليه بسته يا كانتينر بستهيك و ۀ سيلبه و ماهيت آن معمولًا

يك طرف متعاهد    يا ساير مقامات ذيصلاح   گردد كه توسط مقامات گمركي  اي اطلاق ميبه مؤسسه  »مؤسسه ضامن«  اصطلاح    )ش(

 ؛  كنند به عنوان ضامن عمل كند ياستفاده متير   يۀكه از رو يافراد يبرا  اجازه دارد

باصطلاح    )ص( تا مسئول  اجرائي   ۀتيكه توسط كم  شودياطلاق م  يبه سازمان    «يالمللني»سازمان  و   يسازمانده  تي مجاز است 

 ؛ ردي را بپذ  يالمللنيب نيتضم ستميس  كيعملكرد مؤثر 

  ي  و معادل عملكرد  شوديها اجرا مداده  يكيتبادل الكترون  قياست كه از طر  تيري  ۀيرو  يبه معنا  « eTIR  ۀي»رواصطلاح    )ض(

،    eTIR  يۀرو  شود، مشخصات    يعمال ما    تير   وني كه مفاد كنوانسزماني  .  تير عمل مي كند(  ۀ)مانند كارن   كند يرا ارائه مكارنۀ تير  

 .مي گردد في تعر (11) وستيپ  مطابق

  عمل ۀدمحدو ( ب)

اين كنوانسيون  ـ2ماده   نقل كالاهايي مي  ،مقررات  نقلي يساگردد كه در و شامل حمل و  از و  ۀ جاده اي،ط  يا  يساتركيبي  نقليه  ط 

مبداء يك طرف متعاهد و يك    ۀحين عبور از يك يا چند مرز بين يك گمرك خان ،  ن بارگيري مجدد در بين راه  بدو  ،كانتينرها

  ط بر اينكه قسمتي از مسير بين آغاز و پايان گردد، مشرو  همان طرف متعاهد حمل مي  يا متعاهد ديگر    طرف   مقصد    ۀگمرك خان 

 از طريق جاده صورت گرفته باشد. ،عمليات تير

 كه مفاد اين كنوانسيون شمول پذير گردد: براي آن ـ 3ماده 

 عمليات حمل و نقل بايد: ـالف 
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)الف( (  3)بر اساس شرايط مندرج در فصل    ط نقليه و يا كانتينرهايي كه قبلاًيساو  ازي  ، تركيبجاده اي  ۀنقلي   طيساو  ۀسيلبه و  ـ1

 ؛ يا  انداقع شده مورد قبول و

 ؛ يا )پ( (3)مذكور در فصل   محفظه هايط نقليه يا ساير  يساو بي از، تركيجاده ايط نقليه  يساسيله ساير وبه و ـ2

به عنوان   خود    ،كه  رهيو غ  بتونير،  ماشين هاي جاروب  ل،يمانند اتوبوس، جرثق  ژهيو  خودروهاي  اي  يجاده ا  هي نقل  طيتوسط وسا  -3

. ، انجام شودكنند  يسفر م)پ(    (3)تحت شرايط مندرج در فصل  گمرك مقصد    ك يگمرك مبدأ به    كيهستند كه از    ييكالاها

  قدام ( فوق ذكر شده است، ا2) اي( 1كه در قسمت ) يطي شرامطابق با باشند،  يگريد يحامل كالاها، هينقل طيوسا نيكه ا يدرصورت 

 ؛ خواهد شد

مورد قبول قرار گرفته تضمين و تحت صحابت كارنه  ،    (6ۀ ) عمليات حمل و نقل بايد توسط مؤسساتي كه طبق مقررات ماد  ـب

 ، صورت گيرد. eTIR يۀبا رو اي ( اين كنوانسيون باشد 1شماره )  پيوست»تير« كه بايد مطابق مدل ارائه شده در 

 اصول  ( پ)

جي در دي يا خروروو حقوق و عوارض  توديعد، مشمول پرداخت يا شون تير حمل مي  يۀهايي كه به موجب رو محموله ـ 4ماده 

 گردند.  هاي بين راهي نمي گمرك خانه

 ـ 5ماده 

شده حمل مي  مُهر و موم  ط نقليه يا كانتينرهاي يسااز و  يتركيب ي،جاده ا هي نقل طيدر وسا كالاهايي كه تحت صحابت كارنه تير، ـ1

 هاي بين راه نمي شوند. بازرسي در گمرك خانه شوند به طور كلي مشمول 

د، مقامات  روز تخلف مي  در موارد استثنايي، مخصوصاً در مواردي كه احتمال برو  ،براي جلوگيري از سوء استفادهبا اين وجود،    ـ2

 ها بازرسي كنند. ها را در اين قبيل گمرك خانهتوانند محموله   گمركي مي

 م فصل دو

 ر كارنه تير صدو

 ليت مؤسسات ضامن مسؤو

   ـ6ماده 

تا كارنه  مؤسساتيبه    تواننديطرف متعاهد م  كي  تداريمقامات صلاح  ري سا  اي   يمقامات گمرك  -1 به را    تير  يهااجازه دهند  چه 

كه حداقل  برقرار است    يتا زمان  . اين اجازه،كنندو به عنوان  ضامن عمل  صادر    وابسته  مؤسسات  ق ياز طر  چه  صورت مستقيم و

   اشاره شده، زايل شود و الزامات   طيكه حداقل شرا  يدر صورت  شود و  تي ، قسمت اول، رعا(9)   پيوستو الزامات مندرج در    ط يشرا

 لغو خواهد شد.  اجازه،، 

هاي ناشيه در آن كشور را در    ليتهاي آن نيز مسؤومگر آنكه تضمين    ،گردداقع نميدر هيچ كشوري مورد قبول و  ،يك مؤسسه  ـ2

به    شالمللي كه خود  ابسته به همان سازمان بينكه توسط مؤسسات خارجي و  ،هاي »تير«  تحت صحابت كارنه  ارتباط با عمليات 

 . پوشش دهد است،ابسته آن و 

 ن يتضم  ستميس  ك يو عملكرد مؤثر    يسازمانده   تي مجاز باشد تا مسئول  جرائيا  ۀ تيتوسط كم  د يبا  يالملل  نيسازمان ب  ك ي  -(مكرر)  2

، قسمت (9)   پيوستو الزامات مندرج در    طيشرا  ،خواهد شد كه سازمان  ءاعطا  يمجوز تا زمان   ني . ارديرا بر عهده بگ  يالملل  نيب

 . تواند مجوز را لغو كند يم  جرائي ا تهيبرآورده نشود، كم گر يو الزامات د طيشرا  نيكه ا ي را برآورده كند. در صورت  (3)

كه شخص درآن   ي متعاهد  يها  طرف  دار   تي توسط مقامات صلاح  تير،  يۀآنها به رو  يكه دسترس  يافراد  ي فقط برا  مؤسسه،   كي  -3

 صادر خواهد كرد.ۀ تير ، كارنباشدمستقر است رد نشده   اي ميمقكشور، 
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، قسمت دوم  (9)   پيوستو الزامات مندرج در    طيشرا  خواهد شد كه حداقل    ءاعطا   شخاصيفقط به ايۀ تير  به رو  يمجوز دسترس  -4

  اجازۀ اشاره شده  ،و ضوابط  ارهايمع  ني از تحقق ا  ناني، در صورت عدم اطم(38)را دارا باشند. بدون لطمه به ماده    ونيكنوانس  نيا

 شود.  يلغو م

 .مي گردد ءاعطا  ونيكنوانس نيقسمت دوم ا (9)  پيوستمندرج در  يۀطبق رو رويۀ تير،به  يمجوز دسترس -5

مشمول    ،المللي  هاي بين  مؤسسات خارجي مربوطه و يا سازمان  ۀسيلهاي كارنه »تير« ارسالي به مؤسسات ضامن به و  فرم  ـ  7ماده  

 اردات و صادرات نخواهد بود.هاي و ديتها و محدو حقوق و عوارض گمركي نبوده و شامل ممنوعيت

  ـ 8ماده 

را به  صادراتو    وارداتو عوارض  گمركي  حقوق  هرگونه    ،شدهنيحداكثر تا سقف مبلغ تضم كه    شوديمتعهد م  امنض  مؤسسۀ  -1

موارد    ، در رابطه با عمليات تير،كه در آنكشوري    ي  و مقررات گمرك  ن يطبق قوان)جريمۀ تأخير(    خسارت تأخيرتأديههمراه هرگونه  

مبالغ را با   نيا  اختپرد  تيمسئول،  مؤسسه ضامن.  پرداخت نمايد  شده استمؤسسۀ ضامن    هيعل  ييمنجر به ادعا   تخلف، مشاهده و

 متضامناً بر عهده خواهد داشت.  ،رديگ يكه مبالغ مذكور در بالا به آنها تعلق م ياشخاص 

 فوق  1اردات و صادرات مذكور در بند  پرداخت حقوق و عوارض گمركي و  ،مقررات يك طرف متعاهددر مواردي كه قوانين و    ـ2

اردات  مبلغي معادل حقوق و عوارض صادرات يا و  ،كند كه طبق همان شرايط  تعهد مي  ضامنالذكر را مقرر نكرده باشد، مؤسسه  

 خير را بپردازد. و هرگونه جريمه تأ

د  نتعيين خواه  (2)و  (1) بر اساس موارد پاراگراف  را  مطالبه از مؤسسه ضامن  حداكثر مبلغ قابل    ،متعاهد  هاي  هر يك از طرف  ـ3

 كرد.

ع مي شود كه  از زماني شرو  است  اقع شدهمبداء در آن و  ۀدر قبال مقامات كشوري كه گمرك خان  ،ليت مؤسسه ضامنمسؤو  ـ4

 رويۀطبق   ،ليت در كشورهاي بعدي كه محمولهاقع شده باشد. اين مسؤومورد قبول و  ،»تير« توسط گمرك خانه كشور مذكور  ۀكارن

شده باشد و يا درمواردي كه عمليات »تير« به آن كشور ارد  و  ،ع مي شود كه محموله»تير« از آنها عبور داده مي شود از زماني شرو

اي  خانه    »تير« توسط گمرك  ۀع مي شود كه كارنز زماني شروا،  به حالت تعليق در آمده باشد  (26ۀ )ماد  (2)و  (1)موجب بندهاي  

 اقع شده باشد.مورد قبول و)از سر گرفته مي شود(  يابد مي كه عمليات »تير« از آنجا ادامه 

كه در شود   بلكه شامل هر كالايي مي  ،گردد  اند مي»تير« ذكر شده    ۀشامل كالاهايي كه در كارن ۀ ضامن، نه تنها  ليت مؤسسمسؤو  ـ5

اين    بارگيري شده باشد.  ،شدهمُهر و موم    محفظۀيا در  جاده ايسيله نقليه  و  ۀ شدمُهر و موم  لي در قسمت  تير ذكر نگرديده و  ۀ كارن

 گردد. ليت شامل ساير كالاها نميمسؤو

تير در صورت عدم    ۀمشخصات مندرج در كارن  ،اين ماده  (2)  و  (1)كالا طبق بندهاي    به منظور تعيين حقوق و عوارض گمركي   ـ6

 گردد. »صحيح« تلقي مي ،اثبات خلاف

 ـ9ماده 

آن،   معين خواهد كرد كه پس از انقضاء  ،مدت اعتبار كارنه »تير« را با مشخص كردن يك تاريخ قطعي اعتبار  ،مؤسسه ضامن  ـ1

 بولي نخواهد بود.جهت اخذ ق مبدأ ۀخان قابل تسليم به گمرك  ،كارنه

كارنه    ، شده باشد  پذيرفته  ،گمرك مبداء  ۀ سيلوبه    ،اين ماده  (1)طبق بند    ،تير در تاريخ انقضاء يا قبل از آن  ۀ در صورتي كه كارن  ـ2

 .خواهد بودمعتبر  ،»تير« در گمرك مقصد تا اختتام عمليات 

 ـ10ماده 

 .رديانجام گ  ريخأبدون ت  يستيبا ري ت  ات يعمل  يۀتصف  ـ1
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مبالغ مذكور  ضامن،  توانند از مؤسسه  »تير« را تصفيه كنند ديگر نمي    ۀ ن قيد و شرط كارن بدو  ،زماني كه مقامات گمركي كشوري  ـ2

  اساساً  ايشده    هيمتقلبانه ته  ايبه نحو نادرست    ري ت   اتيعمل  انيپا  يگواه  كه  نيمگر ا  را مطالبه كنند  ( 8ۀ )ماد  (2)و    (1)در بندهاي  

 محقق نشده باشد.   ريت اتيعمل  انيپا

  ـ11ماده 

 :ديبا صلاحينشده باشد، مقامات ذ  تير، تصفيه ات يكه عمل   يدر صورت  -1

 د.ن شده است اطلاع ده درج تير  ۀكه در كارن   آدرسيدر  تير  ۀكارن  ۀرا به دارند تصفيهعدم   (الف)

 د. ناطلاع ده مؤسسۀ ضامنرا به  تصفيهعدم   (ب)

  ات يعمل  انيپا  يكه گواه  يزماناز  دو سال    اي  ،توسط آن مقامات  ريت   ۀ كارن  رشي پذ   خي سال از تار  كي حداكثر    ديبا  صلاحيذ  مقامات

 اطلاع دهند. امنشده باشد، به انجمن ض تهيهمتقلبانه  اينادرست    يبه روش ايجعل  تير،

الامكان قبل از طرح    يحت  صلاحيشود، مقامات ذ  دي سررس(  8ۀ )ماد  (2)و    (1)   يكه پرداخت مبالغ مذكور در بندها  يدر صورت   -2

 هستند، مطالبه خواهند كرد.  يپرداخت  نيكه مسئول چن ياشخاص اي از شخص مبالغ مورد نظر را ، مؤسسه ضامن،   هيعل  يدعو

سال پس از تاريخي    ماه و حداكثر ظرف دو  يك به آن اشاره شده است حداقل ظرف    ( 8ۀ )ماد  (2)و    (1)جوهي كه در بندهاي  و  ـ3

است،    تهيه شده  جعلي  صورتو به    متقلبانهتصفيه    اطلاع داده شده كه كارنه تصفيه نشده است يا آنكه گواهي ضامن،  كه به مؤسسه  

مربوط الذكر در مواردي كه موضوع مشمول اقدامات قضايي    سال فوق  ذالك ظرف مدت دواز مؤسسه ضامن مطالبه خواهد شد. مع  

اي بايد ظرف يك سال از تاريخي كه تصميم  گردد هر نوع مطالبه ماده ني( ا2اشخاص مذكور در بند ) ايبه تعهد پرداخت شخص 

 . شودعنوان  مي شود ء جرالازم الا دادگاه 

 پرداخت كند.  ،خود هيپرداخت عل  يطرح ادعا خي مبالغ مطالبه شده را ظرف مدت سه ماه از تار  ديبا ،مؤسسه ضامن -4

ر يكننده دال قانع  يپرداخت شده است به مقامات گمركي دلا   ۀ صورت گرفته،سال از تاريخي كه مطالب  در صورتي كه ظرف دو  -5

جود نداشته است، ارائه گردد، مبالغ پرداخت  و  ينظمگونه تخلف و بي  هيچ    ،موردنظرتير  بر اينكه در رابطه با عمليات حمل و نقل  

 شود.   ديتمد  يمل ني دو ساله ممكن است مطابق با قوان يزمان تيمحدود گردد. به مؤسسه ضامن مسترد مي ،شده

 سوم  فصل

 كارنه تير حمل كالا تحت صحابت 

 ط نقليه و كانتينرها يساقبولي و ( الف)

بايد از لحاظ   جاده اي ۀسيله نقليشامل مقررات مفاد بخش )الف( و )ب( اين فصل بشوند هر و ،ط نقليهيسابراي اينكه و ـ12 ماده

( اين كنوانسيون 3)  ۀشمار  پيوست ش مقرر در  ( اين كنوانسيون بوده و طبق رو2)  پيوست مطابق با شرايط مقرر در    ،سايلساختمان و و

 ( گنجانيده شده تهيه خواهد شد.4شماره ) پيوست اي كه در  نهمطابق نمو ،ييدباشد. گواهي تأ هييد قرار گرفتمورد تأ

  ـ13 ماده

  پيوست   (1)بايد مطابق شرايطي كه در قسمت    ،هاي )الف( و )ب( اين فصل بشوند  اينكه كانتينرها شامل مقررات بخش  براي  -1

 ييد قرار گيرند.مورد تأ  پيوستهمان  (2)ش مقرر شده در قسمت مقرر گرديده است ساخته شوند و طبق رو( 7)

ناشي از آن كه تحت توجهات سازمان   ۀو موافقتنام  1956كانتينرهايي كه به موجب كنوانسيون گمركي مربوط به كانتينرها، سال   ـ2

المللي ديگر كه ممكن است جانشين    يا هر سند بين  1972ملل منعقد گرديده و كنوانسيون گمركي مربوط به كانتينرها در سال  

ا مقررات  مطابق ب   ،اندييد قرار گرفته گمرك مورد تأمُهر و موم اصلاح نمايد، جهت حمل كالا تحت  راكنوانسيون اخير گردد يا آن 

 »تير« مورد قبول قرار گيرند.   يۀييد بيشتر، جهت حمل به موجب رون احتياج به تأگردند و بايد بدو  الذكر محسوب ميفوق    (1)بند  
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 ـ14 ماده

ي را كه مطابق مفاد  هاييا كانتينر  جاده ايط نقليه  يساييد ودارد كه اعتبار تأ  اين حق را محفوظ مي  ،متعاهد  هاي  هر يك از طرف   ـ1

كم   ،متعاهد چنانچه متوجه شوند كه نقايص موجود  هاي  ذالك طرف  مع  ؛الذكر نباشند رد نمايدفوق    (13)و    (12)مذكور در مواد  

 خير انداختن حمل خودداري خواهند كرد.ندارد از به تأ جوداهميت بوده و احتمال قاچاق و

سيله نقليه يا كانتينر كه با شرايط درموقع اخذ قبولي  هرگونه و  گمركي،مُهر و موم  تحت    براي حمل كالا   مجدد  ۀقبل از استفاد  ـ2

 ليه برگردانده يا مجدداً براي اخذ قبولي معرفي گردد.مطابقت نداشته باشد بايد به حالت او

 ر انجام حمل تحت صحابت كارنه تي  (ب)

 ـ 15 ماده

هيچگونه سند    ،ط نقليه يا كانتينر حامل كالا تحت كارنه تيريسا، تركيبي از وجاده اينقليه    ۀسيلد موقت يك ورودر مورد و  ـ1

لازم    تضميني هيچگونه    ،ط نقليه يا كانتينريسايا تركيبي از و  جاده اينقليه    ۀسيلنياز نخواهد بود و براي و  گمركي خاصي مورد

 نيست. 

خانه مقصد را كه در مقررات  اجراي تشريفات در گمرك    ،اين ماده مانع از اين نخواهد شد كه يك طرف متعاهد  (1)مفاد بند    ـ2

به   ،ط نقليه يا كانتينريساتركيبي از وجاده اي،  نقليه    ۀسيل خود قيد گرديده تا اطمينان حاصل شود كه و)مقررات ملي(  لت متبوع  دو 

 درخواست ننمايد.  ،د شدنمحض اتمام عمليات نيز مجدداً خارج خواه

يك پلاك مستطيل شكل    ،نمايد  عمليات تير را اجراء مي  ،ط نقليهيسايا تركيبي از و  جاده اي نقليه    ۀ سيلزماني كه يك و  ـ  16  ماده

در قسمت جلو و يك است، بايد  ( اين كنوانسيون  5)  پيوست مشخصات مذكور در  با  مطابق  و  ي آن نوشته شده  « روTIRكه كلمه »

ها به نحوي نصب خواهند شد    . اين پلاكشودط نقليه نصب  يسااز و   بييا تركيجاده اي  سيله نقليه  پلاك ديگر در قسمت عقب و

صفحات را برعكس،    نيشوند كه بتوان ا  يطراح  اينصب    يبه گونه ا  اي  ودهب  ييقابل جابجا  ديآنها بااشند.  قابل رؤيت ب  كه كاملاً

 .  شود يانجام نم  تيرنشان داد كه حمل و نقل  يگريد  قيبه هر طر ايكرد  پوشانده، تا

  ـ17 ماده

جاده ط نقليه يساذالك براي تركيبي از و »تير« صادر خواهد شد. مع ۀ يا كانتينر، يك كارن جاده ايط نقليه يسابراي هر يك از و ـ1 

ط نقليه بارگيري شده باشند، يساي تركيبي از وبارگيري شده يا بر روجاده اي  نقليه    ۀ سيلي يك ويا براي چند كانتينر كه بر رواي  

محتويات   ،كارنه تيرپوشش »تير« كالاهاي تحت  ()فهرست كل بار شود. در اين صورت در مانيفست درتواند صايك كارنه تير مي 

 ط نقليه يا هر كانتينر بايد جداگانه ذكر شود. ي ساسيله نقليه يا تركيب وهر و

مورد نظر    تير حمل و نقل    ي باشد كه برا  يجداشدن  صفحات شامل تعداد    دي حداقل باكارنه تير فقط براي يك سفر معتبر و    ـ2

  است. يضرور

از    دياما تعداد كل گمركات مبدأ و مقصد نبا  مبداء و مقصد باشد  ۀخانعمليات »تير« ممكن است شامل چندين گمرك    ـ18  ماده

را    تير  ۀ كارن  ،گمركات مبدأ  يتواند به گمركات مقصد ارائه شود كه تمام  يم  يتنها در صورت   تير،   ۀ هشت گمرك تجاوز كند. كارن

مقصد( در قلمرو خود را به كمتر از هفت اما نه كمتر   ايممكن است حداكثر تعداد گمركات مبدأ )  يگمرك  مقامات  باشند.  رفتهي پذ 

 محدود كنند. ،از سه گمرك

گردد. مقامات    تير در گمرك مبداء اظهار مي  ۀكارنبا  يا كانتينر،    نقليه  طيي از وسااي، تركيبسيله نقليه جاده  كالا همراه و  ـ19  ماده

كالا و يا الصاق    )فهرست كل بار(  اقدامات لازم را براي حصول اطمينان نسبت به صحت و درستي مانيفست  مبدأخانه كشور    گمرك



 

20 | P a g e 

 

افراد مجاز الصاق شده،    ۀ سيلبه و  ،الذكرليت مقامات گمركي فوق  كه تحت مسؤو  ركيگممُهر و موم  گمرك و يا بازرسي    مُهر و موم 

 معمول خواهند داشت. 

  دهند،يم   ل يتشكرا    ي اقتصاد  ا ي  يگمرك  ه ياتحاد  كيكه    ي چند طرف متعاهد  اي طرف متعاهد    كيسفر در قلمرو    يبرا     ـ20  ماده

بخواهند    نريكانت  ا ي  هينقل  طياز وسا  يبي ترك  ،يا جاده  هي نقل  لهيو از وس  ردهك   نييتع  ي زمان  تيمحدود  توانند يم  صلاحيذ  يمقامات گمرك

 كنند.  يرويشده پ  نييتعمشخص و  ير ياز مس

همراه با  ،ط نقليه يا كانتينريساتركيبي از و ، جاده اينقليه  ۀسيلو ،در هر يك از گمركات بين راهي و در گمركات مقصد ـ21 ماده

 شود.  معرفي يبه مقامات گمرك ،كنترل  به منظور  ديبا، مربوط به آن  ريت   ۀو كارن بار

  ـ22 ماده

ۀ  ماد  (2) بند  به طور كلي و به جز در مواردي كه محموله را طبق    ،متعاهد   هاي  هر يك از طرف  خانه سر راه مقامات گمرك    ـ1 

مي  دست نخورده باشد  و  ط بر آنكه سالم  متعاهد ديگر را مشرو  هاي  طرف  مُهر و موم گمركيدهند،  مورد بازرسي قرار مي  ،    (5)

شده را   مُهر و مومتوانند كالاي  الذكر مي  رت داشته باشد، مقامات گمركي فوق  ضرو  رسيذالك چنانچه از لحاظ باز، مع  پذيرند

 خود ممهور نمايند. مُهر و موم مجدداً به 

هد نيز از همان حمايت  ا طرف متع  آن  قلمروگيرد در  گمركي كه بدين ترتيب مورد قبول يك طرف متعاهد قرار مي  مُهر و موم    ـ2

 همان كشور اعمال مي شود، برخوردار خواهد بود.مُهر و موم  قانوني كه در مورد 

 نمايند تا: مقامات گمركي، به جز در موارد خاص، درخواست نمي ـ23 ماده

 حمل و نقل اسكورت بشوند.  ۀها به حساب مؤسس ط نقليه يا كانتينرها در سرزمين آنيساه زميني، تركيبي از وسيله نقليو ـ

 ط نقليه يا كانتينرها و بارهاي آنها در بين راه بازرسي شوند.يساسيله نقليه زميني، تركيبي از وو ـ

ط نقليه يا كانتينر را در جريان مسافرت يا در يك  يسا، تركيبي از وجاده اي  ۀ سيله نقلييك و  ۀ محمول ،اگر مقامات گمركي  ـ24 ماده

ي اسناد  هاي انجام شده را در رو  جديد الصاق شده و بازرسيهاي  مُهر و موم  مشخصات  بايد  خانه سرراه بازرسي نمايند،  گمرك  

 كنند. ماند قيد ي اسنادي كه در كارنه تير باقي مي هاي مربوطه و رو و در ته قبض استفاده مي شودكارنه »تير« كه در كشور آنها  

اي    كه هر محموله  در مسير شكسته شود و يا آن،    (25)و    (24)  موادگمركي، به جز در موارد مذكور در  مُهر و موم  اگر    ـ25  ماده

اين كنوانسيون مربوط به كارنه تير   (1)شماره  پيوست در  مذكورش از بين رفته يا صدمه ببيند، روها مُهر و موم ن شكستن اين بدو

د و صورتمجلس موجود در كارنه تير تكميل رَارد آوَاي واعمال احتمالي مفاد قانون ملي لطمه  بهكه    ن آنبدو  ،گردد  عمال ميا 

 خواهد شد. 

  ـ26 ماده

در كشوري صورت گيرد كه طرف متعاهد اين كنوانسيون نباشد، عمليات  ،  زماني كه قسمتي از مسير حمل كالا تحت كارنه تير    ـ1 

از مسافرت  اين قسمت  در  اين صورت، مقامات گمركي   ،تير  آمد. در  تعليق درخواهد  كه مسافرت در    ،طرف متعاهد  به حالت 

گمرك  هاي  مُهر و موم  كه    ط بر اينعمليات تير قبول خواهند كرد مشرو  ۀ به منظور ادام  ار ر  تي سرزمين آنان ادامه پيدا مي كند، كارنه  

 ينماند، مقامات گمرك  يدست نخورده باق   يگمركهاي  مُهر و موم  كه    يصورت   در  ؛دندست نخورده و سالم باش  ،يا علائم مشخصه/و

 . رنديبپذ  تيرحمل و نقل  ير ياز سرگ  يرا برا ري ت  ۀ، كارن (25) ۀتوانند طبق مقررات ماد يم

تر ترانزيت    هاي ساده  شجود رو همان شرايط در مورد قسمتي از مسافرت در سرزمين طرف متعاهد كه كارنه تير به علت و  ـ2

گيرد كارنه تير مورد استفاده قرار نمي    ۀري نباشد، توسط دارندگمرك ضرو  گمركي و يا در موقعي كه استفاده از رژيم ترانزيت 

 گردد. عمال ميا 
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اي كه عمليات تير در آن به حالت تعليق در آمده است يا ادامه پيدا كرده است بايد گمرك خانه   گمرك خانه  ي،در چنين موارد  ـ3

 دي بين راه باشد.روخانه وجي بين راه و همچنين گمرك خرو

تواند جانشين مي    ،مقصد ديگر  ۀخانيك گمرك    (،18ۀ )الخصوص بر اساس مادبر اساس مفاد اين كنوانسيون و علي    ـ27  ماده

 گردد.كه در ابتدا مشخص شده است مقصد اصلي    ۀخانگمرك 

   ـ28 ماده

قيد و شرط  ممكن است بدون    تير  اتيعمل   كي  ۀخاتم  شود.  دأيي ت   ريخأبدون ت ي،  توسط مقامات گمرك  ديبا  تير  اتيعمل  ۀخاتم  -1

  يت هاي عواق  ليبه دل  ديباامر    نيشود، ا  يم   قيد و شرط گواهيبا    پايان عمليات تيركه    يشود: در مواردو يا با قيد و شرط گواهي  

 د.ن شو درج تير   ۀبه وضوح در كارن دي با واقعيات نيباشد. ا تير  اتي مرتبط با خود عمل

كه ممكن است   تخلفاتي  ه يكل رد،يگ يقرار م  ي از كنترل گمرك ي گريد  ستميس ا ي ي گريد يگمرك هيكه كالا تحت رو ي در موارد -2

  ي گري هرشخص د  اي   ري ت   ۀ كارن  ۀه شخص دارندب  دي ، نباحادث شود  اشاره شده  ي كنترل گمرك  ستمي س  ا يمزبور    ي گمرك  هيتحت رو

 نسبت داده شود.  ،كنديكه از طرف او عمل م 

 زن يا حجيممقررات مربوط به حمل كالاهاي سنگين و (پ)

  ـ29 ماده

( اين  1)  ۀگردد كه در بند فرعي )د( ماد  زن و يا حجيم مياستفاده از مفاد اين فصل فقط شامل حمل و نقل كالاهاي سنگين و  ـ1 

 كنوانسيون تعريف شده است.

زن يا ، كالاهاي سنگين ومبدأخانه    باشد و در صورت موافقت مقامات گمرك  در مواردي كه مفاد اين بخش شمول پذير مي  ـ2

 نشده حمل گردند.مُهر و موم   هايط نقليه يا كانتينري ساو ۀسيلتوانند به وحجيم مي 

حجيم مورد حمل يا  زن  كالاهاي سنگين و،  مبداء  ۀخان   گردد كه به نظر گمرك  مفاد اين بخش فقط در صورتي شمول پذير مي  ـ3

يا علائم و/گمرك زد  مُهر و موم  با مراجعه به شرح مندرج تشخيص داد، به آنها    ،يا هر نوع قطعات همراه آنان را بتوان با سهولت

 ن آنكه مشهود باشد جلوگيري به عمل آيد. تعويض آنان يا برداشتن كالاها بدو همشخصه منظور كرد تا از هرگون 

حمل و نقل    درمورد  گردند كليه مفاد اين كنوانسيون، مگر آن مفادي كه به موجب مفاد خاص اين بخش مستثني مي    ـ30  ماده

 نيز ا عمال مي گردد. »تير«   يۀزن يا حجيم تحت روكالاهاي سنگين و

گردد كه   بلكه شامل كالاهايي نيز مي  مي شود شده    درجتنها شامل كالاهايي كه در كارنه تير    ضامن، نهليت مؤسسه  مسؤو ـ31  ماده

 يان كالاهايي كه در كارنه »تير« ذكر شده قرار دارد.ي سطح بارگيري شده يا مكه در كارنه ذكر نشده در رو جود آنبا و

ف بزرگ به زبان انگليسي يا فرانسه نوشته  زن يا حجيم با حروكلمه كالاي سنگين و  ،ي جلد و كليه اسناد كارنه تيردر رو  ـ32  ماده

 خواهد شد. 

ها و غيره جهت شناسايي  ير و نقشه  ها، تصاوبنديتوانند خواهان الصاق صورت بسته  خانه مبداء مي    مقامات گمرك  ـ33  ماده

كرده و يك )تأئيد(   الذكر را ظهرنويسي  ورت مقامات مذكور مدارك فوقكالاهايي كه حمل مي شوند به كارنه تير باشند. در اين ص

هاي كارنه تير به اين مدارك اشاره    مانيفست  ۀجلد كارنه تير پيوست خواهد شد و در كلي   لالذكر به داخنسخه از مدارك فوق  

 گردد. 

سيله  اي را كه به ويا علامات مشخصه  /گمركي ومُهر و موم    ،متعاهد  هاي   مقامات گمركات بين راه هر يك از طرف  ـ34  ماده

يا  /ومُهر و موم  توانند  مقامات مذكور مي    ،جود اينو  با  ؛كردد  نمقامات صلاحيتدار از طرف متعاهد ديگر نصب گرديده، قبول خواه
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ي اسناد كارنه  جديد را در رو  ۀيا علائم مشخصمُهر و موم  صورت مشخصات    اضافي به كالا اضافه نمايند و در اين  ۀ علائم مشخص

 مانده است قيد نمايند.باقي  يري اسنادي كه در كارنه ت ي ته قبض مربوطه و در رومورد استفاده در كشور متبوع آنان و در رو  تير 

مُهر و موم  دهند مجبور شوند    اگر مقامات گمركي كه گمركات بين راه در طول مسافرت كه كالا را مورد بازرسي قرار مي  ـ35  ماده

استفاده   ي اسناد كارنه تير موردجديد و يا علائم مشخصه جديد را در رومُهر و موم  كنند،    را شكسته و يا علائم مشخصه را پاك

 ي اسناد باقيمانده در كارنه تير ثبت خواهند كرد. قبض مربوطه و در رو هي تدركشور متبوع آنها و در رو

 چهارم  فصل

 تخلفات 

اقع  گردد كه مجرم به مجازات مذكور در قوانين كشوري كه جرم در آن و  هرگونه تخلف از مفاد اين كنوانسيون باعث مي  ـ36  ماده

 شده محكوم گردد.

قوع پيوسته است مشخص كرد، در اين صورت چنين فرض خواهد شد كه  اگر نتوان سرزميني را كه تخلف در آن به و  ـ37  ماده

 قوع پيوسته است. د كه تخلف در آنجا كشف گرديده، به وجرم در سرزمين طرف متعاه 

 ـ38 ماده

حمل و نقل    موضوعد داشت هر فرد مجرمي را كه نسبت به قوانين گمركي يا مقررات نهاي متعاهد حق خواه  هر يك از طرف  ـ1

كه در آن   يطي شرا  د.ن م كناز مزاياي اين كنوانسيون محرو  ،المللي كالا جرم بزرگي مرتكب شده باشد به طور موقت يا دائم  بين

 خواهد شد. ير يگ ميشود توسط طرف متعاهد تصم  يم يتلق  يجد ،يمقررات گمرك  اي نيقوان  هيتخلف عل

در قلمرو آن مستقر يا مقيم است و همچنين به   مربوطهكه شخص    ي طرف متعاهدصلاحيتدار  بلافاصله به مقامات    اين استثناء  ـ2

 اطلاع داده خواهد شد.    تير  يياجرا تأيمحل ارتكاب جرم و به ه يقلمرو گمرك اي كشور  ضامنمؤسسات 

 زماني كه عمليات تير كه از جهات ديگر صحيح بوده مورد قبول قرارگرفت:  ـ39 ماده

 تخلفات جزئي را در نظر نخواهند گرفت.  ،ديت زماني و يا مسيرهاي معين شدهمتعاهد در مورد رعايت محدو هاي طرف ـ1

اقعي يك  كالاهاي كارنه تير و محتويات و  )فهرست كل بار(  هاي ميان مشخصات مذكور در مانيفست  تتفاو  ،به همين ترتيب  ـ2

زماني كه مدارك و شواهدي ارائه گردد كه مقامات صلاحيتدار را مجاب    ،ط نقليه يا كانتينريسا، تركيبي از وجاده اي  سيله نقليهو

ر مانيفست  اهمال در زمان بارگيري و ارسال كالاها و يا در هنگام صدو  اسطهنمايد كه اختلافات مذكور در اثر خطاي عمدي يا به و

 محسوب نخواهد شد.  بوده است، به عنوان تخلف دارنده كارنه تير از اين كنوانسيونن  )فهرست كل بار(

كارنه تير را در رابطه با اختلافاتي كه ممكن است در آن كشور كشف   ۀو مقصد، دارند  مبدأمقامات گمركات كشورهاي    ـ40  ماده

هاي گمركي باشد كه قبل يا بعد از   شعمال رواقع ناشي از ا ط بر آنكه اختلافات مذكور در ول نخواهند دانست مشروگردد مسؤو

 كارنه در آن دخالتي نداشته است. ۀعمليات تير صورت گرفته و دارند

يك كارنه تير در اثر حادثه   )فهرست كل بار(تي مقامات گمركي اطمينان حاصل نمايند كه كالاهاي مذكور در مانيفست  قو  ـ41  ماده

،  اند يا به علت ماهيت خود نقصان و كسري دارندو يا به طور قطعي مفقود شده    از بين رفته ر(  فورس ماژوعوامل  يا حوادث قهريه ) 

 گردند معاف خواهند كرد.  اخذ مي گمركي كه معمولًا عوارضو  حقوقالذكر را از پرداخت  كالاهاي فوق

ل مربوطه از سوي يك طرف متعاهد، مقامات صلاحيتدار دخيل در عمليات تير كليه  يي دلا با دريافت درخواست حاو  ـ  42  ماده

الذكر را در اختيار طرف متعاهد متقاضي قرار خواهند    فوق  (41)و  (40) ،  (39)  مواداطلاعات موجود موردنياز جهت اجراي مفاد  

 داد.
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از    حياز استفاده صح   نانياطم يتمام اقدامات لازم را برا،  مؤسساتبا   كينزد  يهمكار  ضمنصلاح    ي مقامات ذ  -)مكرر(    42ماده  

مناسب را اتخاذ كنند. اقدامات    يالملل  نيو ب  يمل  يمنظور آنها ممكن است اقدامات كنترل  نيا  يانجام خواهند داد. برا   كارنۀ تير

اطلاع داده شود كه مطابقت آنها را با    تير  يي اجرا  أتيبلافاصله به ه  د يبا  صلاحيذ  امات توسط مق  نهيزم   نياتخاذ شده در ا  يكنترل مل

 اتخاذ خواهد شد. جرائي ا ته يتوسط كم ي الملل نيب يخواهد كرد. اقدامات كنترل يبررس ونيمفاد كنوانس

  پيوست  كه مطابق با   يانجام تعهد  يرا كه برا  ي ، اطلاعات ءمتعاهد، در صورت اقتضا ي طرفها تدار يمقامات صلاح - )سوم(  42ماده  

در موارد خاص    دي كه با  ياطلاعات   (10)  پيوست   مجاز ارائه خواهند كرد.  مؤسساتدارند، به    ازين  (3) )ج(  (1)  ۀ، ماد(1)، قسمت  (9)

 كند.   يارائه شود را مشخص م

 پنجم  فصل

 ملاحظات توضيحي 

در    ـ43  ماده مذكور  توضيحي  دوم،    (11)  پيوست و  بخش سوم،    (7)و    (6)هاي    پيوستملاحظات  اين بخش  مفاد  از  برخي 

 نمايند. را تشريح مي )اَعمال توصيه شده( آن را تفسير و همچنين برخي از كاربردهاي پيشنهادي پيوست هايكنوانسيون و 

 ششم  فصل

 مقررات متفرقه 

 نمايد: فراهم مي  ضامنتسهيلات زير را براي مؤسسات  ،متعاهد هاي هر يك از طرف ـ 44 ماده

اين كنوانسيون مطالبه شده    (8)  به موجب مفاد ماده  ،متعاهد  هاي  جه لازم جهت مبالغي كه توسط مقامات طرف انتقال و  ـ  الف

 است. 

براي مؤسسات    ،المللي  هاي بين  خارجي يا سازمان  ۀهاي كارنه تير كه توسط مؤسسات مربوط  جه جهت پرداخت فرمانتقال و  ـ  ب

 ارسال گرديده است.  ضامن

گمركات مقصد را كه جهت    و  هاي بين راهيخانه    ، گمركمبدأهاي  خانه    گمركفهرست    ،دمتعاه  هاي  هر يك از طرف  ـ  45  ماده

  ، ورمجا  قلمروهايمتعاهد    هاي  طرف  منتشر خواهد كرد.  ، براي انجام عمليات تيرييد قرار گرفته استاجراي عمليات تير مورد تأ

 جهت حصول توافق در مورد ادارات مرزي مربوطه و ساعات كار آنان با يكديگر مشورت خواهند كرد. 

 ـ46 ماده

مگر آنكه اين   ،گردد جهي دريافت نميهيچگونه و ،در مورد امورگمركي در رابطه با عمليات گمركي مذكور در اين كنوانسيون ـ1

 گونه عمليات در نظر گرفته شده است، انجام گردد. براي اين ز، ساعات يا مكاني غير از آنچه كه معمولًاقبيل امورگمركي در رو

ها جهت عمليات گمركي مربوط به كالاهاي فسادپذير  خانه    تسهيلات لازم را در گمرك  ،متعاهد تا سرحد امكان  هاي   طرف  ـ2

 كرد. فراهم خواهند 

  ـ47 ماده

هاي اخلاق اجتماعي، امنيت    هايي كه طبق مقررات ملي در زمينه  ها و نظارت   ديتمفاد اين كنوانسيون مانع اجراي محدو  ـ1 

گردد، نخواهد شد و نه از اخذ عوارضي كه به موجب    معمول مي  نباتيو   داميعمومي، بهداشت و سلامت عمومي يا درباره آفات  

 خواهد كرد.  گيريصول مي شود جلوچنين مقرراتي و

 المللي، نخواهد بود. مفاد اين كنوانسيون مانع اجراي ساير مقررات حاكم بر حمل و نقل، اعم از مقررات ملي يا مقررات بين ـ2
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هيچيك از مفاد اين كنوانسيون مانع از اين نخواهد شد كه طرفهاي متعاهدي كه يك اتحاديه گمركي يا اقتصادي را تشكيل   ـ48  ماده

رسد و يا از آن عبور مي كند  ع شده يا در آن به اتمام مي  دهند نتوانند در مورد عمليات حمل و نقلي كه از سرزمين آنها شرو  مي

 بيني شده كاهش ندهند.  تسهيلاتي را كه در اين كنوانسيون پيش ،به شرط آنكه اين قبيل مقررات ،ايندضع نماي را و يژهمقررات و

  يا از طريق مقررات يك جانبه، يا به موجب موافقتنامه  ،دمتعاه   هاي  مانع اجراي تسهيلات بيشتري كه طرف  ،اين كنوانسيون  ـ49  ماده

مانع اجراي مفاد    ،كه اين قبيل تسهيلات  آن باشد نخواهد شد به شرط آن  ء جانبه يا چند جانبه اعطاء كرده يا مايل به اعطا  هاي دو

 يژه مانع اجراي عمليات تير نگردند.و بهاين كنوانسيون و 

يژه اطلاعات مربوط به اطلاعات لازم جهت اجراي مفاد اين كنوانسيون به و  ،ه موجب درخواستمتعاهد ب  هاي  طرف  ـ  50  ماده

و كانتينرها و اطلاعات مربوط به مشخصات فني و ساخت آنها را در اختيار يكديگر قرار خواهند    نقليۀ جاده ايسيله  ييد وقبولي و تأ

 داد.

 لاينفك اين كنوانسيون محسوب مي شوند.جزء  ،اين كنوانسيون ضميمۀ پيوست هاي  ـ 51 ماده

 هفتم  فصل

 مقررات نهایي 

 و الحاق   ، تصويب  ، قبول تنفيذ ، ءامضا ـ52 ماده

المللي انرژي اتمي يا    بين  آژانستخصصي يا اعضاء  يك از آژانس هاي  كليه كشورهاي عضو سازمان ملل متحد، يا اعضاء هر    ـ1

هر يك از كشورهاي دعوت شده توسط مجمع عمومي سازمان ملل متحد مي    دادگستري والمللي    بين  ديواناساسنامه    هاي  طرف 

 : متعاهد اين كنوانسيون گردند هاي   توانند طرف

 تنفيذ، قبول يا تصويب ن شرط  با امضاء آن بدو ـ الف

 ؛ يا  تنفيذ، قبول يا تصويبمتعاقب امضاء بشرط  تنفيذ، قبول يا تصويب سند توديعبا  ـ ب

 .  سند الحاق توديعبا  ـ پ

( اين ماده به آنها  1جهت امضاء كشورهايي كه در بند )  1976دسامبر  اول  لغايت    1976ل ژانويه  اين كنوانسيون از تاريخ او  ـ  2

كنوانسيون براي الحاق آنان مفتوح خواهد  ،  از اين تاريخ  پس  مفتوح خواهد بود؛اشاره شده است، در دفتر سازمان ملل متحد در ژنو  

 بود. 

كه كليه كشورهاي    آنان يا در هر زماني پس از آن  كشورهاي عضو  تمامهمراه با  مي توانند  هاي گمركي يا اقتصادي،    اتحاديه  ـ3

اين كنوانسيون   متعاهد  هاي  طرف،  اين ماده    (2( و )1)گرديدند، طبق مفاد بندهاي    كنوانسيوناين    د متعاه   هاي  طرف  ها،  عضو آن

 رأي نخواهند داشت.   قح  اين اتحاديه ها  ؛ اماگردند

 خواهد شد.  عي كل ملل متحد تود رينزد دب ،الحاق اي  بيتصوتنفيذ،  اسناد  ـ4

  اجراي كنوانسيون ـ53 ماده

،  تنفيذ، قبول شرط  ن  بدو،    (52)ماده    ( 1)كشور از كشورهاي مذكور در بند    (5) اين كنوانسيون شش ماه پس از تاريخي كه    ـ1

 آيد.  اجرا در مي ۀبه مرحل ،توديع كنندبه آن  خودشان راالحاق   اي ، تصويبقبول   ،تنفيذ كرده يا اسناد  ءرا امضا آن تصويب،

 ، تنفيذ، قبول يا تصويبرا بدون شرط    ونيكنوانس،    (52ۀ )ماد  (1)موضوع پاراگراف    يكشور از كشورها  (5)  كه  نيپس از ا  ـ2

شش ماه بعد از    ،دي اعضاء جد  يبرا  ونيكنوانس  ،كردند  عي الحاق خودشان را تود  اي ، تصويب  قبول تنفيذ،  اسناد    ا يامضاء نمودند و  

 خواهد شد. ءنمودند وارد مرحله اجرا عيرا تود شانالحاق ايقبول، تصويب ،تنفيذ اسناد   نكهيا
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به    وستني شود به منزله پ  عيتود  ونيكنوانس نيبر ا  يا هيالحاق كه پس از لازم الاجرا شدن اصلاح  اي  تنفيذ، قبول، تصويبهر سند   ـ3

 . ديخواهد گرد يتلق شدهاصلاح   ونيكنوانس

به    وستنيشود به منزله پ  ميمزبور تسل  هيقبل از لازم الاجرا شدن اصلاح  يول  هياز انواع فوق كه بعد از انجام اصلاح  يهر سند   ـ4

 . ديخواهد گرد يتلق هيلازم الاجرا شدن اصلاح خي اصلاح شده از تار  ونيكنوانس

  گيريكناره  ـ 54 ماده

 گيري كند. تواند با اطلاع دبيركل سازمان ملل متحد از كنوانسيون كناره مي  متعاهد هاي هر يك از طرف  ـ1

را دريافت مي كند، عملي )انصراف(  ابلاغيه فسخ    ،ماه پس از تاريخي كه دبيركل سازمان ملل  (15، )گيري از كنوانسيونكناره    ـ2

 خواهد بود. 

پذيرفته شده تغييري نكرده و ضمانت مؤسسات   مبدأخانه  توسط گمرك ،كه قبل از رسميت يافتن فسخ يهاي تير اعتبار كارنه  ـ3

 طبق مقررات اين كنوانسيون معتبر خواهد بود. ،ضامن

   فسخ ـ 55 ماده

 ،كشور برسد  (5)به كمتر از  ۀ متوالي  ماه   (12)  هر دورۀ  براي    ،تعداد كشورهاي متعاهد  ،اگر پس از به اجرا درآمدن اين كنوانسيون

 ه، اثر خود را از دست خواهد داد.  ماه (12) دورۀ اين كنوانسيون پس از پايان

 1959كنوانسيون عمليات تير سال  فسخ  ـ 56 ماده

ملغي و  ،متعاهد با آن كنوانسيون  هاي  را در رابطه با طرف 1959الاجرا شدن، كنوانسيون تير سال  اين كنوانسيون از تاريخ لازم  ـ1

 گردد. جانشين آن مي

اند براي مدتي كه اعتبار    صادر شده1959ط نقليه زميني و كانتينر به موجب كنوانسيون تير  يساو هاي قبولي كه براي  گواهي    ـ2

متعاهد اين كنوانسيون مورد قبول قرار    هاي  گمركي طرفمُهر و موم  اند براي حمل كالا تحت    دارند يا براي مدتي كه تمديد شده

شرايطي را كه به موجب آن شرايط مورد قبول قرار گرفته بودند    ،ط نقليه و كانتينرهايسااين قبيل و  كه  نبه شرط آ  ،د گرفتنخواه

 كماكان اجرا نمايند. 

  فصل اختلافاتحل و  ـ57 ماده

الامكان از طريق  ز كند حتي  هر نوع اختلافي كه در رابطه با تفسير يا اجراي اين كنوانسيون بين دو يا چند طرف متعاهد برو  ـ1

 شود.مي  فصل  اختلاف يا ساير طرق رفع اختلاف حل و  هاي مذاكره بين طرف

ز كند كه طبق طرق مذكور در چند طرف متعاهد برو  هر نوع اختلافي كه در رابطه با تفسير يا اجراي اين كنوانسيون بين دو يا  ـ2

هر يك    :ري متشكل از افراد زير ارجاع خواهد شدت داوبه يك هيأ  ، ها  ( اين ماده برطرف نشود، به درخواست يكي از طرف1بند )

تعيين خواهند  هيأت  ر ديگري را به عنوان رئيس  ران تعيين شده داورا تعيين خواهند كرد و داو  ريك نفر داو  ،دعوي  هاي  از طرف

 كرد.

ر رئيس را انتخاب  ران نتوانند داور را تعيين نمايد و يا آنكه داونتواند داو  ها  سه ماه پس از دريافت درخواست، يكي از طرف  اگر

 ري را تعيين نمايد.ت داور يا رئيس هيأركل سازمان ملل درخواست نمايند كه يك داود از دبين توان  مي ها  نمايند، هر يك از طرف

 الاجرا خواهد بود.لازم   ،اختلاف يناند براي طرفتعيين شده  (2) ري كه به موجب مفاد بندت داوتصميم هيأ ـ3

 ري راساً مقررات مربوط به دادرسي خود را تعيين خواهد كرد. ت داوهيأ ـ4

 ري با اكثريت آراء اتخاذ خواهد شد.ت داوتصميمات هيأ ـ5
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تواند توسط هر يك از  ز نمايد مي  اختلاف بروهاي    هر نوع اختلافي كه در رابطه با تفسير يا اجراي رأي صادره بين طرف  ـ6

 ري كه رأي را صادر كرده ارجاع گردد.ت داوري به همان هيأبراي داو ،طرفين

  )تحديد تعهد( شرط قيد و ـ 58 ماده

 (6)تا    (2)تواند هنگام امضاء تصويب يا الحاق به اين كنوانسيون اعلام نمايد كه خود را ملزم به اجراي بندهاي    هر كشوري مي  ـ1

الذكر در قبال هر طرف متعاهد كه با چنين   به موجب مفاد بندهاي فوق  ، هاي متعاهد  طرف   ساير  داند.كنوانسيون نمي    ( اين57)  ۀماد

 ارد كنوانسيون شده است ملزم نخواهد بود.شرطي و قيد و

قت كه بخواهد با اطلاع به دبيركل  تواند هر ومي    شرطي را وارد كرده باشد، اين ماده    (1)هر طرف متعاهد كه به موجب بند    ـ2

 اين شرط صرف نظر كند.از  ،سازمان ملل

 مجاز نخواهد بود. وني كنوانس نيا ي برا يو شرط ديق چ يماده، ه  نيا (1)مندرج در بند  ي و شرط ها دي از ق ري ه غب ـ3

  اجرائي ۀتيكم  -)مكرر( 58ماده 

 آمده است.  (8)  وستيآن در پ  آيين كارو    فيوظا  ب،يخواهد شد. ترك  ليمتعاهد تشك  يها   طرف  يمركب از تمام   جرائيا  ۀتيكم  كي

  تير يياجرا تأي ه -)سوم( 58ماده 

 ته يو كم  ون يرا كه كنوانس  يفيخواهد كرد كه از طرف آن وظا  جاديا  ينهاد فرع   كيرا به عنوان    تير  يياجرا تأيه  ك ي  ،جرائيا  تهيكم

 آمده است. (8) وستيآن در پآيين كار و  في وظا ب،يبه آن محول كرده اند، انجام خواهد داد. ترك

  يفن ييارگان اجرا  -)چهارم( 58ماده 

 آمده است.  (11) وستيآن در پ آيين كار و  في وظا ب،يخواهد شد. ترك  لي تشك يفن  يينهاد اجرا كي

  اصلاح اين كنوانسيون يۀ رو ـ59 ماده

شي كه در اين ماده  تواند به موجب پيشنهاد يك طرف متعاهد و طبق روآن مي    پيوست هاي ضميمۀاين كنوانسيون به انضمام    ـ1

 اصلاح شود.  مقرر شده است

 ته يتوسط كم ونيكنوانس  نيا يبرا  يشنهاد يپ  ۀيشده است، هرگونه اصلاح ينيبشي پ (مكرر) (60) مادۀكه در   يموارد يبه استثنا  ـ2

از همه طرف  جرائيا هر گونه  قرار خواهد گرفت.    يمورد بررس  (8)   وستيمندرج در پ  ه يمتعاهد طبق مقررات رو  يهامتشكل 

  بيدهنده به تصو  يحاضر و رأ   يدو سوم اعضا  تيشده و توسط آن با اكثر هيته  اي   يبررس  جرائيا  ته يكه در جلسه كم يا هياصلاح

 متعاهد ابلاغ خواهد شد. ي طرف ها رشيپذ  يكل سازمان ملل متحد برا  ريرسد، توسط دب يم

الذكر ابلاغ  پيشنهاد شده كه طبق بند فوق ۀهر اصلاحي شده است، ين يبشيمكرر پ  (60)و  (60)كه در مواد  يموارد يبه استثنا   ـ3

ماهه پس از تاريخ ابلاغ اصلاحيه پيشنهادي كه در طي آن مدت هيچگونه    دوازدهره  سه ماه پس از انقضاي يك دو  ،شده است

  ۀتوسط كلي  ،اعتراض نسبت به اصلاحيه پيشنهادي توسط كشوري كه طرف متعاهد است به دبيركل سازمان ملل تسليم نشده باشد

 خواهد بود.  ء الاجرامتعاهد لازم   هاي طرف

مورد   ،بايد چنين فرض كرد كه اصلاحيه   د،نسبت به اصلاحيه پيشنهادي اعتراضي تسليم گرد( اين ماده  3بند )مفاد  چنانچه طبق    ـ4

 اقع نشده و بلااثر خواهد بود. قبول و

 ( 10( و )9(، )8(، )7( ، )6(، )5(، )4(، )3(، )2(، )1) پيوست هاي  جهت اصلاح   يژهو يۀ رو ـ60 ماده

  ( 1)كه طبق بندهاي  (10)و    (9)،  (8)،  ( 7)،    ( 6)،  (5)،  (4)،  (3)،  (2)،  (1)  ۀشمار  پيوست هاي هرگونه اصلاحيه پيشنهادي در مورد    ـ1

الاجرا خواهد  در هنگام اتخاذ آن معين خواهد كرد لازم    جرائيامورد بررسي قرار گرفته باشد از تاريخي كه كميته    (59)ماده    (2)و  

متعاهد    ينتوسط كميته اجرايي تعيين گرديده يك پنجم كشورهاي طرف  نبود مگر اينكه در تاريخي قبل از تاريخ مذكور كه همزما
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  تاريخ  هر كدام كمتر باشد، اعتراض خود را نسبت به اصلاحيه به دبيركل سازمان ملل تسليم نمايند.،  و يا پنج كشور طرف متعاهد

 گردد. اخذ رأي تعيين مي سوم اكثريت حاضر وبا دو جرائياتوسط كميته   ،مذكور در اين بند  هاي

  هاي   الاجرا شدن از لحاظ كليه طرف  الذكر اتخاذ شود به محض لازم  فوق  (1)شهاي مقرر در بند  هر اصلاحيه كه طبق رو  ـ2

 گردد. و جانشين آن ميكرده گردد لغو   هر يك از مفاد قبلي را كه اصلاحيه به آن مربوط مي ،متعاهد

 و اصلاحات آن  (11) وستيشدن پ  ء لازم الاجرا يبرا  ژهيو  ۀيرو -(مكرر) 60ماده 

سه ماه پس از    ،متعاهد  يها  طرف  هيدر نظر گرفته شده است در مورد كل   (59)ماده    (2)و    (1)  يكه طبق بندها   (11)  پيوست  -1

  يها  آن دسته از طرف يبه استثنا  لازم الاجرا خواهد شد  ،كل سازمان ملل متحد ريابلاغ دب خ يدوازده ماهه پس از تار ۀدور يانقضا

  ي ها  طرف  يبرا (11)  پيوست كل اطلاع داده اند. ريبه دب (11) وستيپ رش ي ظرف مدت سه ماه فوق الذكر از عدم پذ   كه يمتعاهد 

  افت يدر  امين،توسط    هياطلاع  نيكه پس گرفتن ا  يخ يشش ماه پس از تار  رندي گيخود را پس م  رشي كه اخطار عدم پذ   يمتعاهد 

 الاجرا خواهد شد.شده است، لازم

  تيبا اكثر  هاهياصلاح  نيقرار خواهد گرفت. ا  يمورد بررس  جرائي ا  تهيتوسط كم  (،11)   وستيپ  ي برا  ي شنهاد يپ  هيهر گونه اصلاح  -2

 .دي خواهد رس بيهستند، به تصو دهندهيأحاضر و ر (11)  وستي پ درخصوصكه  يمتعاهد  يهاطرف

  ،كل سازمان ملل متحد  ريقرار گرفته است، توسط دب  بيو تصو  يماده مورد بررس  نيا  (2)كه مطابق بند    (11)  پيوستاصلاحات    -3

هستند،    رش يملزم به پذ   (11)  وست يپ   درخصوص كه    ي متعاهد   يها   آن دسته از طرف   ي برا  اي متعاهد    يها   طرف   ه ياطلاع به كل  ي برا

 ابلاغ خواهد شد. 

  (11)  وستيپ   درخصوصكه    يمتعاهد   ي هاطرف  تيها با اكثر  آن  بي در زمان تصو  هاهياصلاح  ني شدن ا  ءالاجرا لازم  خيتار  -4

 . شوديم نييتع دهند،يم يأو ر بودهحاضر 

شده باشد،    نييتع  بيكه در زمان تصو  يقبل  خي در تار  كه  نيخواهد شد، مگر ا  ءالاجراماده لازم  نيا   (4)مطابق بند    ،اصلاحات  -5

اند، هر كدام كمتر باشد، اعتراض خود را نسبت به اصلاحات  متعهد شده  (11)  وستيكه به پ  يپنج كشور طرف متعاهد  ايپنجم    كي

 كل اعلام كنند.  ريبه دب

از لازم  -6 بندها  يها هيكه طبق رو  ياهيالاجرا شدن هر اصلاحپس  در  اتخاذ م  نيا  (5) تا  (  2)  يمندرج   همه   يبرا   شود،يماده 

 به آن اشاره دارد. هيكه اصلاح شوديم  يمقررات قبل نيگزيو جا ني گزياند، جامتعهد شده  (11) وستيكه به پ يمتعاهد  يهاطرف

 ها  ها و اعتراض ها، اطلاعيه درخواست  ـ61 ماده

( اين كنوانسيون را از هرگونه درخواست  52)ماده    ( 1)متعاهد و كليه كشورهاي مذكور در بند    هاي  سازمان ملل كليه طرف   دبيركل

الاجرا  اي از آن تاريخ لازم  الذكر و تاريخي را كه هر اصلاحيه   فوق  (مكرر )  (60)و     (60)   و  (59)هاي    ابلاغ يا اعتراض تحت ماده

 مي شود مطلع خواهد كرد.

   )بازنگري(  كنفرانس تجديدنظر  ـ62 ماده

اي به دبيركل سازمان ملل تقاضا كند به منظور  تواند با ارسال اطلاعيه    مي  ،هر كشوري كه طرف متعاهد اين كنوانسيون باشد  ـ1

 كنفرانس تشكيل شود. ،تجديدنظر در مفاد اين كنوانسيون

براي شركت در آن دعوت به   (52) ماده (1) متعاهد و كليه كشورهاي مذكور در بند   هاي كنفرانس تجديدنظر كه از كليه طرف  ـ2

كه ظرف مدت شش ماه از تاريخ اطلاع دبيركل سازمان    شرط آن  به  دبيركل سازمان ملل تشكيل خواهد شد  عمل خواهد آمد توسط

حداقل يك چهارم كشورهايي كه طرف متعاهد باشند موافقت خود را با تقاضاي تشكيل كنفرانس به   ،متعاهد  هاي  ملل به طرف

 اطلاع دبيركل رسانده باشند. 
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براي شركت در آن دعوت    (52)  ۀماد  ( 1)متعاهد و كليه كشورهاي مذكور در بند    هاي  يه طرفكنفرانس تجديدنظر كه از كل  ـ3

در   جرائياتشكيل گردد. كميته  جرائي ا تواند توسط دبيركل سازمان ملل پس از اطلاع از درخواست كميته  خواهد شد همچنين مي 

 نمايد. تشكيل كنفرانس را درخواست مي  ،تهصورت موافقت و رأي اكثريت حاضرين در كمي

  هاي  كنفرانس تشكيل شود دبيركل سازمان ملل متحد مراتب را به اطلاع طرف   ،مادهاين  (  3)  و يا(  1)  هاي چنانچه طبق بند  ـ4

مورد بررسي قرار گيرد  ،پيشنهاداتي را كه مايلند در كنفرانس ،متعاهد خواهد رساند و از كليه آنان دعوت خواهد كرد ظرف سه ماه

مي شود دستور موقت جلسه كنفرانس و متن پيشنهادهاي    از تاريخي كه كنفرانس تشكيل بلحداقل سه ماه ق  ،تسليم نمايند. دبيركل

 توزيع مي كند.   ،متعاهد  هاي  دريافتي را بين كليه طرف

  هااطلاعيه ـ 63 ماده

كليه كشورهاي مذكور در ماده   ،دبيركل سازمان ملل متحد،    (62)و  (61)  موادبيني شده در  پيش   يه هايها و ابلاغه بر اطلاعيه  علاو

 : را از مواد زير مطلع خواهد كرد (52)

 ؛  (52)ۀ ماد  به كنوانسيون طبقها و الحاق  ها بي، تصوي ها، قبول ها ذ ي ، تنف ها امضاء ـالف

 ؛  (53) ۀشدن اين كنوانسيون به موجب ماد ءالاجرا هاي لازم  تاريخ ـب

 ؛  (54) ۀكنوانسيون طبق مادها از   گيري كناره ـپ

 ؛  (55) ۀ اختتام كنوانسيون طبق ماد ـت

 .   (58)  ۀطبق ماد   ها شرطقيد و  ـث

  متن معتبر ـ 64 ماده

دبيركل سازمان ملل متحد   .نزد دبيركل سازمان ملل متحد سپرده خواهد شد ،، نسخه اصلي اين كنوانسيون1976دسامبر  31از  پس 

كه جزء    (52)ماده    ( 1)كشورهاي مذكور در بند  متعاهد و    هاي  كنوانسيون را براي هر يك از طرفاين    ۀ هاي گواهي شد  نسخه

 .داردباشد، ارسال مي  نميمتعاهد   هاي طرف
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 قانون الحاق دولت جمهوري اسلامي ايران به كنوانسيون تجديدنظر شده كيوتو  

 درمورد  

 ساده و هماهنگ سازي تشريفات گمركي 

 مجلس شوراي اسلامي   1389/ 12/ 4مصوب  
 

داده مي  ماده واحده ـ اجازه  ايران  اسلامي  و  به دولت جمهوري  مورد ساده  به كنوانسيون تجديدنظر شده كيوتو در  شود 

 .سازي تشريفات گمركي، به شرح پيوست ملحق گرددهماهنگ

 ـ ( در كنوانسيون  16( ماده )2( و بند )15( ماده )3( و )2اعمال هرگونه اصلاحاتي كه از طريق تعيين شده در بندهاي )  تبصره 

 .صورت گيرد در رابطه با دولت جمهوري اسلامي ايران منوط به تصويب مجلس شوراي اسلامي است
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 سازي تشريفات گمركي در مورد ساده و هماهنگ   2كيوتو   ۀ كنوانسيون تجديدنظر شد 
 

 مقدمه

هاي گمركي تهيه و تدوين شده است، ضمن تلاش براي رفع    هاي متعاهد اين كنوانسيون كه تحت نظر شوراي همكاري  طرف 

المللي گردد، با تواند سبب كندي تجارت و ساير مبادلات بينهاي متعاهد كه مي  ها و تشريفات گمركي طرفرويهتفاوت بين  

ها و تشريفات گمركي و نيز به سازي رويه از طريق ساده و هماهنگ  ،اين گونه مبادلات و تجارت  ۀتمايل به كمك مؤثر به توسع

المللي بدون نقض  به امكان دستيابي به منافع اساسي حاصل از تسهيل تجارت بين  المللي، با توجه هاي بين  توسعه همكاري   ۀوسيل

عمال اصول زير قابل حصول  سازي مزبور، به ويژه، با ا نظر به اين كه ساده و هماهنگمعيارهاي مناسب كنترل گمركي، با امعان  

 :است

 گمركي و در نتيجه افزايش كارآيي و اثربخشي؛  ها و تشريفاتسازي مستمر رويههايي به منظور نوينـ اجراء برنامه

 بيني، پايدار و شفاف؛ اي قابل پيشها و تشريفات گمركي به شيوهـ اعمال رويه

 نفع؛ هاي ذي  ها و تشريفات گمركي به طرفهاي اجرائي، رويهـ ارائه كليه اطلاعات ضروري در مورد قوانين، مقررات، دستورالعمل 

 آوري اطلاعات؛ د مديريت خطر و كنترل براساس بازبيني و حداكثر استفاده از فنـ كاربرد فنون جديد مانن

 ـ همكاري با ديگر مقامات ملي، گمركات و جوامع تجاري، در صورت اقتضاء ؛ 

 المللي مربوط؛ـ اجراي معيارهاي بين

 هاي تحت تاثير؛  الحصول رسيدگي اداري و قضائي به طرفـ ارائه فرآيندهاي سهل

شوند، منجر به  ملزم به اجراء آن مي  ،هاي متعاهد  الذكر كه طرفها و اصول فوق حاوي هدف الملليد به اين كه سند بينبا اعتقا

هاي گمركي    شوراي همكاري  ۀها و تشريفات گمركي كه يكي از اهداف عمدسازي رويهتحقق درجه بالايي از ساده و هماهنگ

 :اندنمايد، به شرح زير توافق نمودهالمللي ميتسهيل تجارت بين است، شده و در نتيجه مساعدت قابل توجهي به

 اول  فصل

 تعاریف 

 

 :از نظر اين كنوانسيون  ـ1ماده 

ضروري   ،ها و تشريفات گمركيبه معني مقرراتي است كه اجراء آن براي نيل به هماهنگ و ساده كردن رويه  الف( » استاندارد«)

 شود؛ محسوب مي

 باشد؛ تري مجاز ميبه معني استاندارد مذكور در پيوست كلي است كه اجراء آن در زمان طولاني ب( » استاندارد موقت« )

ها و سازي رويهبه معني مقررات موجود در پيوست ويژه است كه عامل پيشرفت كار هماهنگ و ساده «توصيه شده  ۀ پ( » روي)

 باشد؛ ترين سطح ممكن، مطلوب ميشود و به كارگيري آن در گستردهتشريفات گمركي تلقي مي

صلاح طرف متعاهد وضع شده  ه توسط يكي از مراجع ذيبه معني قوانين، مقررات و ساير تمهيداتي است ك  ت( » قوانين ملّي«)

الاجرائي كه طرف متعـاهد مزبور ملـزم به اجـراء  هـاي لازم  است و در سراسر قلمرو طرف متعاهد مربوط حاكـم است يا پيمـان

 

2  Rivised Kyoto Convention (RKC)  
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 ؛ باشدآن مي

 ات گمركي موضوع اين كنوانسيون است؛ ها و تشريف رويه ۀ به معني مجموعه مقررات حاكم بر كلي  ث( » پيوست كلي«)

 اي از مقررات حاكم بر يك يا چند رويه و تشريفات گمركي موضوع اين كنوانسيون است؛ به معني مجموعهج( » پيوست ويژه« )

هاي ويژه و فصول    پيوست كلي، پيوستاي از توضيحات مربوط به مقررات  به معني مجموعه  هاي اجرائي«  چ( » دستورالعمل)

هاي توصيه شده بايد  عمال استانداردها، استانداردهاي موقت و رويهممكن است كه براي ا    هاي كاري آن است كه بيانگر برخي شيوه

 نمايد؛ تر را توصيه ميهايي از تسهيلات گستردهها بوده و نمونهانجام پذيرد و به ويژه بيانگر بهترين رويه

 باشد؛ به معني كارگروه دائمي فني شورا مي » كارگروه دائمي فني«   ح()

هاي گمركي مصوب پانزدهم دسامبر    به معني تشكيلاتي است كه به موجب كنوانسيون تأسيس شوراي همكاري  خ( » شورا«)

 بروكسل، تأسيس شده است؛ هجري شمسي( در   1329/ 24/9ميلادي ) 1950

هايي تأسيس يافته كه صلاحيت   اي است كه به وسيله و با عضويت دولتبه معني اتحاديه  د( » اتحاديه گمركي يا اقتصادي«)

باشند را دارا است  الاجراء ميلازمتصويب مقررات خود در زمينه موضوعات مورد حكم در اين كنوانسيون كه براي دولتهاي مزبور  

براساس تشريفات داخلي  به اين كنوانسيون داراي صلاحيت خود در مورد تصميم  و  الحاق  يا  امضاء ، تصويب  به  گيري نسبت 

 .باشدمي

 فصل دوم

 دامنه شمول و ساختار كنوانسيون 

  شمول كنوانسيون ۀدامن

سازي تشريفات گمركي را اشاعه دهد و در راستاي اين امر، به موجب  شود ساده و هماهنگهر طرف متعاهد مكلف مي  ـ2ماده  

هاي اين كنوانسيون پيروي كند. در    هاي توصيه شده در پيوستمقررات اين كنوانسيون از استانداردها، استانداردهاي موقت و رويه

باشد و به هر  چيز مانع يك طرف متعاهد از ارائه تسهيلات بيش از آنچه در اين كنوانسيون مقرر شده است، نميهرصورت، هيچ  

 .شود كه حداكثر تسهيلات ممكن را ارائه كنديك از طرفهاي متعاهد توصيه مي

 .باشدالايي مشمول كنترل گمركي نميهاي ك   ها يا محدوديتمفاد اين كنوانسيون مانع اجراء قوانين ملّي در زمينه ممنوعيت  ـ3ماده  

  ساختار كنوانسيون

  ـ4ماده

 .باشدهاي ويژه مي اين كنوانسيون مشتمل بر متن اصلي، پيوست كلي و پيوست ـ1

هاي فرعي  اين كنوانسيون اساساً شامل فصولي است كه يك پيوست را به بخش  ۀهاي ويژ پيوست كلي و هر يك از پيوست  ـ2

 :كند و متشكل از موارد زير استتقسيم مي

 تعاريف؛ و الف(

 .باشنداستانداردها، كه برخي از آنها در پيوست كلي، استانداردهاي موقت مي ب(

 .باشدهاي توصيه شده نيز ميهر پيوست ويژه شامل رويه ـ3

 .آور نيستهاي متعاهد الزام ها براي طرف هاي اجرائي است كه مفاد آنهر پيوست همراه با دستورالعمل  ـ4

آن از سوي يك طرف متعاهد، به منزله جزء    ۀالرعايهاي ويژه يا فصول لازم  از نظر اين كنوانسيون، هر يك از پيوست  ـ  5ماده  

ها يا    شود و هرگونه ارجاع به كنوانسيون در رابطه با طرف متعاهد مزبور شامل ارجاع به پيوستلاينفك اين كنوانسيون تلقي مي
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 .گرددفصول مزبور مي

 فصل سوم 

 مدیریت كنوانسيون  

  كارگروه مديريت

  ـ 6ماده

به منظور بررسي اجراء اين كنوانسيون، هرگونه تمهيدات مربوط به تأمين وحدت رويه در تفسير و به كارگيري آن و هرگونه    ـ1

 .شوداصلاحات پيشنهادي، كارگروه مديريت تأسيس مي

 .باشندطرفهاي متعاهد، عضو كارگروه مديريت مي ـ2

باشد يا هر يك  ( مي8متعاهد شدن اين كنوانسيون، به موجب مفاد ماده )صلاح هر موجوديت كه حائز شرايط طرف  سازمان ذيـ  3

باشد. جايگاه و حقوق ناظرين  از اعضاء سازمان تجارت جهاني، مجاز به حضور در جلسات كارگروه مديريت، به عنوان ناظر، مي

 .باشدعمال نميم، قابل ا الاجراء شدن تصميشود. حقوق مذكور پيش از لازممزبور به وسيله تصميم شورا تعيين مي

المللي دولتي و غيردولتي براي شركت در جلسات كارگروه بعنوان ناظر  هاي بين  تواند از نمايندگان سازمان كارگروه مديريت مي  ـ4

 .دعوت نمايد

 :كارگروه مديريت ـ5

 :هاي متعاهد توصيه خواهد كرد موارد زير را به طرف الف()

 كنوانسيون؛ هاي متن اصلي اصلاحيه -1

 هاي ويژه و فصول آن و الحاق فصول جديد به پيوست كلي؛  هاي پيوست كلي، پيوستاصلاحيه -2

 هاي ويژه؛ هاي ويژه و فصول جديد به پيوستالحاق پيوست -3

هاي ويژه يا فصول مربوط   جديد به پيوست  ۀهاي توصيه شدهاي توصيه شده يا الحاق رويهتواند در مورد اصلاح رويهمي   ب()

 گيري نمايد؛ ( تصميم16) ۀبراساس ماد

 ( بررسي خواهد كرد؛ 13) ۀ( ماد4اجراء مقررات اين كنوانسيون را براساس بند ) پ()

 سازي خواهد كرد؛هاي اجرائي را بررسي و به هنگامدستورالعمل ت()

 ساير موضوعات ارجاعي مرتبط با اين كنوانسيون را بررسي خواهد كرد؛  ث()

 .كارگروه دائمي فني و شورا را از تصميمات خود آگاه خواهد كرد ج()

( اين ماده و دلايل  5هاي » الف«، »ب«، »پ« يا »ت« بند )جزءهاي متعاهد پيشنهادهاي موضوع    صلاح طرفهاي ذي  سازمان  ـ 6

هاي كارگروه مديريت را به دبيركل شورا    به انضمام هرگونه درخواست گنجاندن موضوعاتي در دستور كار نشست  ،توجيهي آن

( 3(، )2ران موضوع بندهاي )هاي متعاهد و ناظ صلاح طرفهاي ذيارائه خواهند داد. دبيركل شورا پيشنهادها را به آگاهي سازمان

 .( اين ماده خواهد رساند4و )

بار تشكيل جلسه خواهد داد. كارگروه )كميته(، هر سال يك رئيس و يك نايب رئيس    كارگروه مديريت، حداقل هر سال يكـ  7

جلاس كارگروه مديريت  نويس دستور كار را حداقل شش هفته قبل برگزاري انامه و پيشرا انتخاب خواهد كرد. دبيركل شورا دعوت

 .( اين ماده ارسال خواهد كرد4( و )3(، )2هاي متعاهد و ناظران موضوع بندهاي )  صلاح طرفهاي ذيبه سازمان

از طريق  ـ   8 نباشد، مراتب  اتخاذ تصميم در مورد موضوعات مطروحه در كارگروه مديريت از طريق اتفاق آراء ميسر  چنانچه 
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هاي )الف(، )ب( يا )پ( بند  گيري خواهد شد. پيشنهادهاي موضوع جزءحاضر در جلسه تصميمهاي متعاهد    گيري از طرفرأي

( اين ماده با اكثريت دو سوم آراي أخذ شده به تصويب خواهد رسيد. ساير موضوعات با اكثريت آراء أخذ شده، توسط كارگروه 5)

 .گيري خواهد شدمديريت تصميم

هاي گمركي يا اقتصادي طرف متعاهد اين كنوانسيون در مورد  وانسيون اعمال شود، اتحاديه( اين كن8( ماده )5چنانچه بند )  ـ9

 .باشند، هستندگيري، تنها داراي رأي برابر با كل آراء منتسب اعضاء خود كه طرف متعاهد كنوانسيون ميرأي

هاي متعاهد و   اين گزارش براي شورا، طرفكارگروه مديريت، پيش از پايان اجلاس خود، گزارشي را تصويب خواهد كرد.  ـ  10

 .( ارسال خواهد شد4( و )3(، ) 2ناظرين موضوع بندهاي )

در صورت فقدان مقررات مربوط در اين ماده، آئين كار شورا، حاكم خواهد بود، مگر اين كه كارگروه مديريت تصميم ديگري    ـ11

 .اتخاذ كند

گيري جداگانه به عمل خواهد  براي هر پيوست ويژه و هر فصل از پيوست ويژه رأيگيري در كارگروه مديريت،  از نظر رأي  ـ7ماده  

 .آمد

ا   (الف) تفسير،  به  مربوط  موضوعات  مورد  در  رأي  دادن  به  مجاز  متعاهد  كلي  هر طرف  پيوست  و  اصلي  متن  اصلاح  يا  عمال 

 .باشدكنوانسيون مي

فصلي از پيوست ويژه كه از قبل به مرحله اجراء درآمده است، فقط آن در ارتباط با موضوعات مربوط به پيوست ويژه يا    (ب)

 .اند از حق رأي برخوردار خواهند بوددسته از طرفهاي متعاهد كه پيوست ويژه يا فصل مزبور آن را پذيرفته

 .د بودهاي ويژه يا فصول جديد پيوست ويژه خواه نويس پيوستهر طرف متعاهد مجاز به دادن رأي در مورد پيش (پ)

 فصل چهارم 

 طرف متعاهد 

  تصويب كنوانسيون

  ـ 8ماده 

تواند از راههاي زير طرف متعاهد  هاي تخصصي آن مي هر يك از اعضاء شورا و هر يك از اعضاء سازمان ملل متحد يا سازمان  ـ1

 :اين كنوانسيون شود

 امضاء بدون شرط تصويب؛ الف((

 توديع سند تصويب پس از امضاء به شرط تصويب؛  ب((

 .الحاق به آن پ((

( اين ماده در 1هجري شمسي( براي امضاء اعضاء موضوع بند ) 9/4/1353ميلادي ) 1974ام ژوئن  اين كنوانسيون تا تاريخ سي ـ2

 .ضاء مزبور مفتوح خواهد بودمقر شورا در بروكسل مفتوح خواهد بود. پس از آن جهت الحاق اع

هاي ويژه يا فصول مورد پذيرش خود را هر طرف متعاهد در زمان امضاء، تصويب يا الحاق به اين كنوانسيون بايد پيوست  ـ3

 .پذيردتواند متعاقباً به امين اسناد اعلام نمايد كه يك يا چند پيوست ويژه يا فصول آن را ميمشخص كند. طرف متعاهد مي

پذيرند، مراتب را به  ( اين ماده را مي3هاي متعاهدي كه هر پيوست ويژه يا فصل جديدي از پيوست ويژه به موجب بند )  طرف  ـ4

 .امين اسناد اعلام خواهند كرد

( اين ماده، طرف متعاهد اين كنوانسيون شود. اتحاديه  3( و )2(، )1تواند طبق بندهاي )هر اتحاديه گمركي يا اقتصادي مي  الف((  ـ 5

گمركي يا اقتصادي مزبور بايد امين اسناد را از صلاحيت خود در مورد موضوعات مورد حكم در اين كنوانسيون آگاه كند. اتحاديه  
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 .امين اسناد را از هر تغيير عمده در حدود صلاحيت خود نيز آگاه نمايدگمركي يا اقتصادي مزبور بايد  

هر اتحاديه گمركي يا اقتصادي كه طرف متعاهد اين كنوانسيون است، در مورد موضوعاتي كه در صلاحيت آن قرار دارد،   ب((

باشند اعطاء كرده، با ن كنوانسيون مياي كه طرف متعاهد اي هايي را كه اين كنوانسيون به اعضاء چنين اتحاديه حقوق و مسؤوليت 

اي مجاز نخواهند بود به طور انفرادي حقوق مزبور، از جمله حق  نام خود اعمال خواهد نمود. در اين مورد، اعضاء چنين اتحاديه

 .رأي را اعمال كنند

  ـ9ماده 

الاجراء اين كنوانسيون، شود نسبت به اصلاحات لازمكند يا به آن ملحق ميهر طرف متعاهد كه اين كنوانسيون را تصويب مي  ـ1

 .از جمله پيوست كلي در تاريخ توديع سند تصويب يا الحاق خود، متعهد خواهد بود

الاجراء استانداردهاي مندرج در  نه اصلاحات لازمپذيرد نسبت به هرگوهر طرف متعاهد كه پيوست ويژه يا فصلي از آن را ميـ  2

پيوست ويژه يا فصل مزبور در تاريخ اعلام پذيرش خود به امين اسناد، متعهد خواهد بود. هر طرف متعاهد كه پيوست ويژه يا  

پذيرش خود به امين  هاي توصيه شده مندرج در آن در تاريخ اعلام  الاجراء رويهپذيرد نسبت به اصلاحات لازمفصلي از آن را مي

( اين كنوانسيون در مورد يك يا چند رويه توصيه شده مزبور قيد تحديد  12باشد، مگر اين كه براساس مفاد ماده )اسناد ملزم مي

 .تعهد در نظر گرفته باشد

  عمال كنوانسيوناِ

  ـ10ماده

تواند به هنگام امضاء اين كنوانسيون بدون شرط تصويب يا توديع سند تصويب يا الحاق خود، يا هر زمان  هر طرف متعاهد مي ـ1

هايي كه طرف متعاهد    اي به امين اسناد، شمول مقررات اين كنوانسيون را به كل يا هر يك از سرزمينپس از آن، با ارسال اطلاعيه

باشد، اعلام نمايد. اطلاعيه مزبور سه ماه پس از تاريخ دريافت آن از سوي امين  المللي آنها ميبط بين دار مسؤوليت روامزبور عهده

الاجراء شدن اين كنوانسيون نسبت به طرف متعاهد مربوط، در مورد  اسناد نافذ خواهد شد. در هر حال، اين كنوانسيون پيش از لازم

 .شدهاي مذكور در اطلاعيه، اعمال نخواهد    سرزمين

اي، مبادرت به تعميم شمول اين كنوانسيون به هر سرزميني كه  ( اين ماده با تسليم اطلاعيه1هر طرف متعاهد كه به موجب بند )   ـ2

تواند به امين اسناد اعلام  ( اين كنوانسيون مي19كند، براساس تشريفات ماده )المللي آن را بر عهده دارد ميمسؤوليت روابط بين 

 .نظر اين كنوانسيون را ديگر اعمال نخواهد كرد نمايد كه سرزمين مورد

هاي متشكله    اتحاديه گمركي يا اقتصادي كه طرف متعاهد است براي اجراء اين كنوانسيون دبيركل شورا را از سرزمين  ـ11ماده  

 .نمود شوند، آگاه خواهداتحاديه گمركي يا اقتصادي و اين كه سرزمينهاي مزبور به عنوان يك سرزمين واحد تلقي مي

 پذيرش مقررات و قيود تحديد تعهد 

  ـ12ماده

 .شوندهاي متعاهد، متعهد به پيوست كلي شناخته مي بدين وسيله كليه طرف ـ1

تواند يك يا چند پيوست ويژه يا يك يا چند فصل از آن را بپذيرد. طرف متعاهدي كه پيوست ويژه يا يك طرف متعاهد مي  ـ2

پذيرد، در قبال كليه استانداردهاي مندرج در آنها متعهد خواهد شد. طرف متعاهدي كه پيوست ويژه يا فصل يا  فصولي از آن را مي

هاي توصيه شده مندرج در آن متعهد شناخته خواهد شد، مگر آن كه در هنگام پذيرش  ل كليه رويهپذيرد، در قبافصولي از آن را مي

اي كه در مورد آنها قيد تحديد تعهد در نظر گرفته است، با  هاي توصيه شدهيا در هر زمان پس از آن امين اسناد را از رويه يا رويه

هاي توصيه شده مزبور، آگاه نمايد. هر طرف متعاهدي كه قيد  رويه يا رويههاي موجود بين مفاد قوانين ملّي خود و   ذكر اختلاف
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اي به امين اسناد از كل يا بخشي از قيود تحديد تعهد  تواند در هر زمان با ارسال اطلاعيهتحديد تعهدي را در نظر گرفته است مي

 .مزبور صرفنظر و تاريخ نافذ شدن انصراف مزبور را نيز مشخص كند

متعاهد متعهد به پيوست ويژه يا فصل يا فصولي از آن، امكان صرفنظر كردن از هر گونه قيد تحديد تعهد در نظر    هر طرفـ  3

( را بررسي خواهد كرد و دبير كل شورا را در پايان هر دوره سه  2هاي توصيه شده براساس شرايط بند )گرفته شده در قبال رويه

كنوانسيون در مورد آن طرف متعاهد، از نتايج بررسي مزبور و مفاد قوانين ملّي كه به زعم  الاجراء شدن اينساله از تاريخ آغاز لازم

 .خود مغاير با صرفنظر كردن از حقوق مزبور است، آگاه خواهد كرد

  اجراء مقررات

  ـ13ماده

هاي ويژه يا فصل يا فصول آنها را كه پذيرفته است   پيوست يا پيوستهر طرف متعاهد استانداردهاي مندرج در پيوست كلي و  ـ  1

 .ها و فصول مزبور در مورد طرف متعاهد مزبور اجراء خواهد كرد الاجراء شدن پيوست( ماه پس از لازم36ظرف مدت )

الاجراء شدن پيوست كلي  ( ماه از تاريـخ لازم60هر طرف متعاهد استانداردهاي موقت مندرج در پيوست كلي را ظرف مدت ) ـ2

 .براي طرف متعـاهد مزبور، اجـراء خواهد كرد

هاي  هر طرف متعاهد در صورتي كه قيد تحديد تعهدي را در مورد يك يا چند رويه توصيه شده در نظر نگرفته باشد، رويه  ـ3

هاي ويژه يا فصل يا فصول مورد پذيرش خود را ظرف مدت سي و شش ماه پس از   توصيه شده مندرج در پيوست يا پيوست

 .هاي ويژه يا فصل يا فصول مزبور براي آن طرف متعاهد، اجراء خواهد كرد الاجراء شدن پيوست يا پيوستلازم

 ـ4

( اين ماده عملاً براي هر طرف متعاهد به منظور اجراء مقررات پيوست  2( يا )1بند )بيني شده در  هاي زماني پيش( هرگاه دورهالف(

مي مزبور  متعاهد  نباشد، طرف  كافي  )كلي  بندهاي  موضوع  دوره  پايان  از  قبل  )1تواند،  يا  مديريت،  2(  كارگروه  از  ماده،  اين   )

مواردي از پيوست كلي را كه نيازمند تمديد دوره است  درخواست تمديد آن دوره را بنمايد. در درخواست فوق، طرف متعاهد بايد  

 .به همراه دلايل درخواست مزبور ذكر نمايد

تواند با تمديد دوره موافقت كند. در هر تصميم اتخاذ شده به وسيله كارگروه مديريت  در شرايط استثنائي، كارگروه مديريت ميب(  (

توجيه كننده تصميم ذكر خواهد شد و طول دوره تمديد در هيچ موردي   كه متضمن تمديد دوره درخواستي است، شرايط استثنائي

اند به امين اسناد از يك سال بيشتر نخواهد بود. با انقضاء دوره تمديد، طرف متعاهد، اجراء مقرراتي را كه مشمول دوره تمديد بوده

 .اعلام خواهد نمود

  حل و فصل اختلافات

  ـ14ماده

الامكان از طريق مذاكره بين آنها  هرگونه اختلاف بين دو يا چند طرف متعاهد در رابطه با تفسير يا اعمال اين كنوانسيون حتي  ـ1

 .حل و فصل خواهد شد

هاي متعاهد مربوط به كارگروه مديريت ارجاع خواهد شد كه   هر اختلافي كه از طريق مذاكره حل و فصل نشود، توسط طرف  ـ2

 .هايي را براي حل و فصل آن ارائه خواهد دادكارگروه بلافاصله اختلاف را بررسي و توصيه

 .هاي كارگروه مديريت توافق نمايند الرعايه بودن توصيهتوانند پيشاپيش در مورد پذيرش لازمهاي متعاهد مربوط مي طرف ـ3

  اصلاحات كنوانسيون
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  ـ15ماده

( جزء  2( و )1هاي )  به موجب رديف   ،هاي متعاهد متن هر گونه اصلاحيه توصيه شده از سوي كارگروه مديريت به طرف  ـ1

 .هاي متعاهد و اعضاء شورا كه طرف متعاهد نيستند ارسال خواهد شد (، توسط دبيركل شورا به كليه طرف6( ماده )5)الف( بند )

اصلاحات مربوط به متن اصلي كنوانسيون، به شرط آن كه طي دوازده ماه از تاريخ مكاتبه، مورد اعتراض هيچ يك از طرفهاي    ـ2

هاي متعاهد حاضر در اجلاس كارگروه مديريت كه طي آن،   متعاهد قرار نگيرد، دوازده ماه پس از توديع اسناد پذيرش توسط طرف

 .الاجراء خواهد شد هاي متعاهد لازم طرف اصلاحات توصيه شده است، براي كليه

هاي ويژه يا فصول آن، شش ماه بعد از تاريخ ارسال اصلاحات    هر يك از اصلاحات توصيه شده در مورد پيوست كلي يا پيوست  ـ3

 :هاي متعاهد، پذيرفته شده تلقي خواهد شد، مگر در موارد زير توصيه شده به طرف

اهد يا، در مورد پيوست ويژه يا فصلي از آن، اعتراضي از سوي يك طرف متعاهد متعهد  ( اعتراضي از سوي يك طرف متعالف)

 نسبت به آن پيوست ويژه يا فصل ارائه شده باشد؛ يا 

به آگاهي   ب() به پذيرش اصلاحيه توصيه شده، عدم تحقق شرايط لازم جهت پذيرش آن را  يك طرف متعاهد به رغم تمايل 

 .دبيركل شورا برساند 

اي را به دبيركل شورا ارسال  بيني شده است، مكاتبه( اين ماده پيش3اي كه در جزء )ب( بند )چه يك طرف متعاهد به گونهچنان   ـ4

تواند تا هنگامي كه پذيرش خود را در مورد اصلاحيه توصيه شده به دبيركل شورا اطلاع نداده است، ظرف هجده ماه پس  نمايد، مي

 .مزبور اعتراض نمايد  ۀ( اين ماده، نسبت به اصلاحي3بند )از انقضاء مهلت شش ماهه موضوع 

مزبور پذيرفته    ۀ( اين ماده به اصلاحيه توصيه شده وارد شود، اصلاحي4( يا بند )3چنانچه اعتراضي طبق شرايط جزء )الف( بند )  ـ 5

 .نشده تلقي خواهد شد و معتبر نخواهد بود

اريخ زير، هر كدام  ( اين ماده ارسال كرده باشد، اصلاحيه مزبور در دو ت 3اي را طبق جزء )ب( بند )ـ اگر طرف متعاهدي مكاتبه 6

 :تر باشد، پذيرفته تلقي خواهد شدكه مقدم

اند پذيرش اصلاحيه توصيه شده را به دبيركل  ( تاريخي كه در آن كليه طرفهاي متعاهدي كه چنين مكاتباتي را ارسال كردهالف)

( اين ماده اعلام شده  3موضوع بند ) ها قبل از اتمام دوره شش ماهه    شورا ابلاغ كرده باشند، مشروط بر اين كه، اگر كليه پذيرش

 باشند، آن تاريخ بايد به منزله تاريخ انقضاء دوره شش ماهه در نظر گرفته شود؛ 

 .( اين ماده4( ماهه موضوع بند )18( تاريخ انقضاء دوره )ب)

تاريخ پذيرفته شدن، يا  هاي ويژه يا فصول آن كه پذيرفته شده تلقي شود، شش ماه پس از  هر اصلاحيه پيوست كلي يا پيوست ـ7

در صورت ذكر دوره زماني متفاوت در اصلاحيه توصيه شده، در تاريخ انقضاء دوره مزبور كه پس از آن تاريخ، اصلاحيه، پذيرفته  

 .الاجراء خواهد شدگردد، لازمشده تلقي مي

( و نيز هر مكاتبه دريافتي طبق  3بند )دبيركل شورا در اسرع وقت، هرگونه اعتراض به اصلاحيه توصيه شده طبق جزء )الف(    ـ 8

هاي متعاهد اين كنوانسيون اعلام خواهد كرد. دبيركل شورا متعاقباً مخالفت يا موافقت طرف    ( اين ماده را به طرف3جزء )ب( بند )

هاي متعاهد   رفاند، را به آگاهي ط هاي متعاهدي كه در مورد اصلاحيه توصيه شده مبادرت به ارسال مكاتبه مذكور نموده يا طرف

 .خواهد رساند

  ـ16ماده 

تواند در مورد اصلاح هر رويه  ( مي6( اين كنوانسيون، كارگروه مديريت طبق ماده )15رغم تشريفات اصلاح مقرر در ماده )علي  ـ1

هاي توصيه شده جديدي را در هر پيوست ويژه يا فصول آن درج نمايد. هر طرف متعاهد به  توصيه شده اتخاذ تصميم كند يا رويه
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در مباحثات كارگروه مديريت دعوت خواهد شد. متن هر اصلاحيه يا رويه توصيه شده جديد كه  وسيله دبيركل شورا براي شركت  

هاي متعاهد و آن دسته از اعضاء شورا كه طرف  گيري قرار گرفته است، به وسيله دبيركل شورا به طرفبدين گونه مورد تصميم

 .متعاهد اين كنوانسيون نيستند اعلام خواهد شد

گيري قرار گرفته است، شش ماه ( اين ماده مورد تصميم 1هاي توصيه شده جديد كه به موجب بند )رج رويههر اصلاحيه يا د  ـ2

لازم دبيركل شورا،  به وسيله  آن  مكاتبه  از  كه  پس  آن  از  فصلي  يا  ويژه  پيوست  به  متعهد  متعاهد  الاجراء خواهد شد. هر طرف 

( اين 12يه شده جديد باشد، در صورتي كه به موجب تشريفات ماده )هاي توصدربرگيرنده موضوع اصلاحات مذكور يا درج رويه

هاي توصيه شده جديد را پذيرفته  كنوانسيون قيد تحديد تعهدي را در نظر نگرفته باشد، چنين تلقي خواهد شد كه اصلاحات يا رويه

 .است

  مدت زمان الحاق

  ـ17ماده

الاجراء شدن كنوانسيون تواند در هر زمان پس از تاريخ لازممدت اعتبار اين كنوانسيون نامحدود است، اما هر طرف متعاهد مي ـ1

 .( آن، عضويت خود در آن را فسخ نمايد18به موجب ماده )

 .شود، اعلام خواهد شدفسخ عضويت در كنوانسيون، طي سندي مكتوبي كه نزد امين اسناد توديع مي ـ2

 .فسخ عضويت شش ماه پس از دريافت سند فسخ عضويت به وسيله امين اسناد، نافذ خواهد شد  ـ3

هاي ويژه يا فصولي از آن كه هر طرف متعاهد ممكن است پذيرش خود را  ( اين ماده در مورد پيوست3( و )2مفاد بندهاي )  ـ4

 .الاجراء شدن، پس بگيرد نيز اعمال خواهد شد لازمها در هر زمان پس از تاريخ   در مورد آن

گيري پذيرش پيوست كلي از سوي هر طرف متعاهد به منزله فسخ عضويت در كنوانسيون تلقي خواهد شد. در اين مورد بازپس  ـ5

 .گردد( نيز اعمال مي3( و )2مفاد بندهاي ) 

 فصل پنجم 

 مقررات نهایي 

  الاجراء شدن كنوانسيونلازم

  ـ18ماده

( آن، كنوانسيون را بدون شرط تصويب  8( ماده )5( و )1اين كنوانسيون سه ماه پس از اين كه پنج موجوديت موضوع بندهاي ) ـ1

 .الاجراء خواهد شد امضاء يا اسناد تصويب يا الحاق خود را توديع كنند، لازم

الاجراء خواهد  (، لازم8متعاهد طبق مفاد ماده ) هاي   اين كنوانسيون براي هر طرف متعاهد سه ماه پس از پيوستن به جرگه طرف  ـ2

 .شد

هر پيوست ويژه اين كنوانسيون يا فصلي از آن، سه ماه پس از اين كه پنج طرف متعاهد، آن پيوست ويژه يا فصلي از آن را   ـ3

 .الاجراء خواهد شد بپذيرند، لازم

الاجراء شد، آن پيوست ويژه يا فصل مزبور براي هر  اده لازم( اين م3پس از اين كه هر پيوست ويژه يا فصلي از آن، طبق بند )  ـ4

الاجراء شدن  الاجراء خواهد شد. با اين وجود، قبل از لازمطرف متعاهد، سه ماه پس از اين كه پذيرش خود را اعلام نمايد، لازم

 .الاجراء نخواهد شدور لازماين كنوانسيون براي يك طرف متعاهد، هيچ پيوست ويژه يا فصلي از آن براي طرف متعاهد مزب

  امين اسناد كنوانسيون
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  ـ19ماده 

اين كنوانسيون، كليه امضاءهاي با شرط يا بدون شرط تصويب و كليه اسناد تصويب يا الحاق نزد دبيركل شورا توديع خواهد    ـ1

 .شد

 :امين اسناد موارد زير را انجام خواهد داد ـ2

 ( دريافت و نگهداري متون اصلي اين كنوانسيون؛ الف)

آنها براي طرفهاي متعاهد و آن دسته از اعضاء شورا كه طرف متعاهد نيستند  ( تهيه رونوشتهاي مصدق از متون اصلي و ارسال  ب)

 و دبيركل سازمان ملل متحد؛

( دريافت هر امضاء با شرط يا بدون شرط تصويب يا هر سند تصويب يا الحاق به اين كنوانسيون و دريافت و نگهداري هر  پ)

 سند، اطلاعيه و مكاتبه مربوط به آن؛

شكلي و صحيح بدون هر امضاء يا هر سند، اطلاعيه يا مكاتبه مربوط به اين كنوانسيون و در صورت نياز،  ( بررسي مناسبت  ت)

 جلب توجه طرف متعاهد مربوط نسبت به موضوع؛

 :هاي متعاهد، آن دسته از اعضاء شورا كه طرف متعاهد نيستند و دبيركل سازمان ملل متحد  ( اعلام موارد زير به طرفث)

 ( اين كنوانسيون؛8ها و فصول، به موجب ماده ) ها يا پذيرش پيوست ها، الحاق ويبـ امضاءها، تص

گيرد درج آنها در اين كنوانسيون هاي ويژه جديد يا فصول آن كه كارگروه مديريت تصميم مي  ـ فصول جديد پيوست كلي و پيوست 

 را توصيه كند؛ 

 ( اين كنوانسيون؛18پيوست ويژه يا فصلي از آن، طبق ماده ) الاجراء شدن اين كنوانسيون، پيوست كلي و هرـ تاريخ لازم

 ( اين كنوانسيون؛ 13( و )12(، )11(، )10(، )8هاي دريافتي طبق مواد )ـ اطلاعيه

 هاي متعاهد از پذيرش پيوستها / فصول؛  ـ انصراف طرف

  ( اين كنوانسيون؛ و17ـ فسخ عضويت به موجب ماده )

 .الاجراء شدن آن( اين كنوانسيون و تاريخ لازم15طبق ماده )ـ هر اصلاحيه پذيرفته شده 

در صورت بروز هر گونه اختلاف بين يك طرف متعاهد و امين اسناد در رابطه با ايفاء وظائف شخص اخيرالذكر، امين اسناد يا    ـ3

كارگروه مديريت يا شورا خواهد  هاي متعاهد و امضاءكنندگان يا حسب مورد،    طرف متعاهد مزبور، موضوع را به اطلاع ساير طرف

 .رساند

  ثبت و متون معتبر

( منشور سازمان ملل متحد، به درخواست دبيركل شورا در دبيرخانه سازمان ملل متحد به  102اين كنوانسيون طبق ماده )  ـ20ماده  

 .ثبت خواهد رسيد 

 .اندباشند اين كنوانسيون را امضاء نمودهبراي گواهي مراتب فوق، امضاءكنندگان زير كه به طور مقتضي مجاز مي

اي واحد به زبانهاي انگليسي هجري شمسي( در نسخه  28/2/1352ميلادي )  1973هيجدهم ماه مه  اين كنوانسيون در كيوتو در روز  

هاي مصدق   و فرانسوي كه هر دو داراي اعتبار يكسان هستند تنظيم شد و به دبير كل شورا توديع خواهد شد كه وي نيز رونوشت

 .ن ارسال خواهد نمود( اين كنوانسيو8( ماده )1هاي موضوع بند ) آن را به كليه موجوديت
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 پيوست كلي 

 2فصل 

 تعاریف  

 :هاي اين كنوانسيون از نظر پيوست

به مفهوم اقدامي است كه يك شخص كه به طور مستقيم از يك تصميم يا عدم تصميم گمرك مورد تاثير   » تجديدنظر خواهي«  ـ 

 كند؛ داند از طريق آن در برابر يك مرجع صالح اقامه دعوي ميخود را مغبون مي قرار گرفته و

 باشد؛به مفهوم تعيين ميزان حقوق و عوارض قابل پرداخت مي » احتساب حقوق و عوارض«ـ 

ها از طريق  به مفهوم تمهيداتي است كه گمرك به وسيله آنها خود را مورد صحّت و اصالت اظهارنامه  » كنترل براساس بازبيني«ـ  

 كند؛ تجاري و اطلاعات بازرگاني متعلق به اشخاص مربوط مجاب ميهاي بررسي دفاتر، سوابق، سيستم

به مفهوم اقدامي است كه توسط گمرك جهت مجاب نمودن خود در مورد صحّت تنظيم اظهارنامه      » بررسي اظهارنامه كالا«ـ  

 آيد؛ نظر، به عمل ميكالا و تأمين انطباق اسناد ضروري پيوست با شرايط مورد 

دهد كالا ورود قطعي شده، صادر شود يا تحت ساير  به مفهوم انجام تشريفات گمركي ضروري است كه اجازه مي  » ترخيص« ـ  

 هاي گمركي قرار گيرد؛ رويه

عمال ديگر قوانين و همچنين ا  عمال قانون گمركي و وصول حقوق و عوارض و  به مفهوم سازمان دولتي مسؤول ا      » گمرك«ـ  

 باشد؛جايي يا انبار كالا ميمقررات مربوط به ورود، صدور، جابه

 آيد؛به مفهوم اقداماتي است كه توسط گمرك به منظور حصول اطمينان از رعايت قانون گمركي به عمل مي » كنترل گمركي«ـ 

گمركي براي كالاهايي كه وارد قلمرو گمركي شده يا از آن خارج  ۀوم حقوقي است كه در جدول تعرفبه مفه  » حقوق گمركي«ـ 

 شود؛ شوند وضع ميمي

نفع و گمرك  به مفهوم كليه عملياتي است كه بايد در راستاي رعايت قانون گمركي توسط اشخاص ذي  » تشريفات گمركي«ـ  

 انجام گيرد؛

هاي مربوط به ورود، صدور، جابه جايي يا انبار كالا است كه اجراء و اعمال  نامهبه مفهوم مقررات قانوني و آئين  ن گمركي« » قانوـ  

 باشد؛آن اختصاصاً به گمرك ارجاع گرديده و نيز هر گونه مقررات وضع شده توسط گمرك به موجب اختيارات قانوني آن مي

به مفهوم واحد اداري گمركي صلاحيتدار براي اجراء تشريفات گمركي و اماكن و ديگر مناطق مصوب توسط    گمركي«» دفتر  ـ  

 باشد؛ مراجع صلاحيتدار براي منظور فوق مي

 گردد؛يبه مفهوم قلمرويي است كه در آن قانون گمركي يك طرف متعاهد اعمال م  » قلمرو گمركي«ـ 

در زمينه يك موضوع مربوط به قانون گمركي اتخاذ تصميم   ،به مفهوم اقدام موردي است كه براساس آن گمرك  » تصميم«  ـ  

 نمايد؛ مي

 شود؛ تنظيم ميبه مفهوم هر شخصي است كه مبادرت به تنظيم اظهارنامه كالا نموده يا اظهارنامه به نام وي     » اظهاركننده«ـ 

 باشد؛ به مفهوم تاريخي است كه حقوق و عوارض، قابل پرداخت مي » تاريخ پرداخت«ـ 

 باشد؛به مفهوم حقوق و عوارض واردات و يا حقوق و عوارض صادرات مي  » حقوق و عوارض«ـ 

بازرسي فيزيكي كالا توسط گمرك به منظور مجاب نمودن خود در مورد انطباق ماهيت، مبدأ، شرايط،  به مفهوم  » ارزيابي كالا«ـ  

 باشد؛ مقدار و ارزش كالا با مشخصات ارائه شده در اظهارنامه مي
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ست كه براي يا در ارتباط با هايي ا به مفهوم حقوق گمركي و كليه ديگر حقوق، عوارض يا هزينه    » حقوق و عوارض صدور«ـ  

شود كه از نظر مبلغ محدود به هزينه تقريبي خدمات ارائه شده يا وصول  اي نميشود، ولي شامل هر هزينهصدور كالا وصول مي

 شده به وسيله گمرك از جانب مرجع ملّي ديگر است؛ 

نفع  شود و براساس آن اشخاص ذيه گونه تجويز شده توسط گمرك ارائه مياي است كه ببه مفهوم اظهارنامه  » اظهارنامه كالا« ـ  

 دهند؛ رويه گمركي قابل اعمال در مورد كالا را مشخص كرده و نيز مشخصات مورد نياز گمرك براي اعمال رويه مزبور را ارائه مي

هايي است كه براي يا در ارتباط با كليه ديگر حقوق، عوارض يا هزينهبه مفهوم حقوق گمركي و    » حقوق و عوارض ورودي« ـ  

شود كه از نظر مبلغ محدود به هزينه تقريبي خدمات ارائه شده يا وصول  اي نميشود، ولي شامل هر هزينهورود كالا وصول مي

 .شده به وسيله گمرك از جانب مرجع ملي ديگر است

به مفهوم اقدامات يك گمرك از جانب يا با همكاري گمرك ديگر براي اجراء صحيح قانون گمركي    هاي دوجانبه اداري«   » كمکـ  

 و براي پيشگيري، تحقيق و مبارزه با تخلفات گمركي باشد؛ 

موجب قانون گمركي، در مورد يك موضوع  به مفهوم عدم اقدام يا اتخاذ تصميم در يك زمان متعارف است كه به    » عدم تصميم«  ـ  

 باشد؛ ارجاع شده، بر عهده گمرك مي

 به مفهوم اشخاص حقيقي و حقوقي است، مگر آن كه سياق عبارت به گونه ديگري اقتضاء نمايد؛  » شخص« ـ 

د كالايي كه در جريان ترخيص قرار گرفته است در شوبه مفهوم اقدام گمرك است كه براساس آن اجازه داده مي » خروج كالا« ـ 

 نفع قرار گيرد؛اختيار اشخاص ذي

به مفهوم استرداد تمام يا بخشي از حقوق و عوارض پرداخت شده يا مطالبه تمام يا بخشي از حقوق و عوارض    » بازپرداخت« ـ  

 است كه پرداخت نشده است؛ 

گيرد. تضمين » مفهوم هر آن چيزي است كه براي انجام يك تعهد در قبال گمرك مورد پذيرش گمرك قرار ميبه    » تضمين«ـ  

 باشد؛كلي« ناظر بر تأمين تعهدات ناشي از عمليات گوناگون مي

ثالث«ـ   ديگري    » شخص  از سوي شخص  يا  براي  به طور مستقيم  كه  مفهوم هر شخصي است  ورود، صدور، به  با  درارتباط 

 . دجائي يا انبار كالا با گمرك سر و كار دارجابه

 

 


